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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢énych veci Slovenskej republiky oznamuyje, Ze 13. decembra 2006 bol v New Yorku prijaty Do-
hovor o pravach o0s6b so zdravotnym postihnutim.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila suhlas uznesenim ¢. 2048 z 9. marca 2010 a rozhodla,
Ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 28. aprila 2010. Ratifika¢na listina bola 26. maja 2010 ulozena
u depozitara, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Pri ulozeni ratifikac¢nej listiny Slovenska republika uplatnila vyhradu k ustanoveniu ¢l. 27 ods. 1 pism. a) Dohovo-
ru o pravach osob so zdravotnym postihnutim v sulade s jeho ¢l. 46 v tomto zneni:

+~Slovenska republika uplatnuje ustanovenia ¢lanku 27 ods. 1 pism. a) za predpokladu, Ze implementacia zakazu
diskriminacie na zaklade zdravotného postihnutia pri stanovovani podmienok naboru, prijimania do prace a trvania
zamestnania sa neuplatnuje pri prijimani do sluZobného pomeru prislusnikov ozbrojenych sil, ozbrojenych bezpec-
nostnych zborov, ozbrojenych zborov, Narodného bezpe¢nostného tiradu, Slovenskej informacnej sluzby a Hasi¢ské-
ho a zachranného zboru.*

Dohovor nadobudol platnost 3. maja 2008 v sulade s ¢lankom 45 ods. 1.
Pre Slovenskui republiku dohovor nadobudne platnost 25. juna 2010 v sulade s ¢lankom 45 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 317/2010 Z. z.

DOHOVOR
o pravach osob so zdravotnym postihnutim

Preambula

Staty, ktoré st zmluvnymi stranami tohto dohovoru

(dalej len ,zmluvné strany®),

a) pripominajuc zasady proklamované v Charte Orga-
nizacie Spojenych narodov, ktoré uznavaju priro-
dzenu déstojnost, hodnotu, rovnaké a neodnatelné
prava vsetkych prislusnikov ludskej rodiny, ako za-
klad slobody, spravodlivosti a mieru vo svete,

b) uznavajuc, ze Organizacia Spojenych narodov vo
Vseobecnej deklaracii ludskych prav a v medzina-
rodnych dohovoroch o ludskych pravach vyhlasila
a zhodla sa na tom, Ze kazdy c¢lovek ma narok na
vSetky prava a slobody ustanovené v tychto doku-
mentoch, a to bez akychkolvek rozdielov,

c) opatovne potvrdzujuc vSestrannost, vzajomnu za-
vislost a prepojenie vietkych Iudskych prav a slobod
a potrebu zarucéit osobam so zdravotnym postihnu-
tim ich plné vyuzivanie bez diskriminacie,

d) pripominajuc Medzinarodny pakt o hospodarskych,
socialnych a kultarnych pravach, Medzinarodny
pakt o ob¢ianskych a politickych pravach, Medzina-
rodny dohovor o odstraneni v§etkych foriem rasovej
diskriminacie, Dohovor o odstraneni vsetkych fo-
riem diskriminacie Zien, Dohovor proti muceniu
ainému krutému, neludskému alebo ponizujucemu
zaobchadzaniu alebo trestaniu, Dohovor o pravach
dieftata a Medzinarodny dohovor o ochrane prav
vSetkych migrujucich pracovnikov a €¢lenov ich ro-
din,

€) uznavajuc, ze zdravotné postihnutie je pojem, ktory
sa vyvija, a Ze zdravotné postihnutie je vysledkom
vzajomného posobenia medzi osobami so zhorSe-
nym zdravim a medzi bariérami v postojoch a v pro-
stredi, ktoré im brania plne a i¢inne sa zacastnovat
na zivote spolo¢nosti na rovnakom zaklade s ostat-
nymi,

f) uznavajuc dolezitost zasad a politickych usmerneni
obsiahnutych vo Svetovom programe akcii tykaju-
cich sa 0s6b so zdravotnym postihnutim a v Stan-
dardnych pravidlach pre vyrovnavanie prilezitosti
pre osoby so zdravotnym postihnutim a ich vplyv na
podporenie, formulovanie a vyhodnocovanie politi-
ky, planov, programov a ¢innosti na vnuatrostatnej,
regionalnej a medzinarodnej tirovni, zameranych na
dalsie vyrovnavanie prilezitosti pre osoby so zdra-
votnym postihnutim,

g) zdéraznujuc doélezitost zohladnovania problematiky
zdravotného postihnutia ako neoddelitelnej sucasti
prislusnych stratégii trvalo udrzatelného rozvoja,
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h) uznavajuc, ze diskriminacia akejkolvek osoby na za-
klade zdravotného postihnutia znamena porusenie
prirodzenej doéstojnosti a hodnoty Tudskej bytosti,

i) uznavajuc roznorodost osob so zdravotnym postih-
nutim,

j) uznavajuc potrebu presadzovat a chranit Tudské
prava vSetkych osob so zdravotnym postihnutim
vratane tych, ktoré potrebuju viac podpory,

k) znepokojené tym, Ze osoby so zdravotnym postihnu-
tim vo vsetkych ¢astiach sveta napriek tymto roz-
nym nastrojom a zavizkom nadalej Celia prekaz-
kam, ktoré brania ich rovnopravnemu zapojeniu sa
do spoloc¢nosti, a porusovaniu ich Tudskych prav,

1) uznavajuc doélezitost medzinarodnej spoluprace pri
zlepSovani zivotnych podmienok osob so zdravot-
nym postihnutim v kazdej krajine, najma vSak v roz-
vojovych krajinach,

m) uznavajuc hodnotu terajSieho a potencialneho pri-
nosu osob so zdravotnym postihnutim k celkovému
blahobytu a réznorodosti ich spolocenstiev a uvedo-
mujuc si, ze podpora plného vyuzivania ludskych
prav a zakladnych slobod osobami so zdravotnym
postihnutim a plné zac¢lenenie tychto os6b povedie
k prehibeniu pocitu spolupatri¢nosti a k vyznamné-
mu pokroku v ludskom, socidlnom a hospodarskom
rozvoji spolo¢nosti a k odstraneniu chudoby,

n) uznavajuc vyznam osobnej samostatnosti a nezavis-
losti vratane slobody vol'by pre osoby so zdravotnym
postihnutim,

0) usudzujuc, Ze osoby so zdravotnym postihnutim by
mali mat moznost aktivne sa podielat na rozhodova-
cich procesoch o politike a o programoch vratane
tych, ktoré sa ich priamo tykaju,

p) znepokojené tazkymi podmienkami, ktorym celia
osoby so zdravotnym postihnutim vystavené mno-
honasobnym alebo vystupnovanym formam diskri-
minacie na zaklade rasy, farby pleti, pohlavia, jazy-
ka, vierovyznania, politického alebo iného presvedce-
nia, narodnostného, etnického, domorodého alebo
socialneho povodu, majetku, rodu, veku alebo iného
postavenia,

q) uznavajuc, ze zeny a dievcata so zdravotnym postih-
nutim st ¢asto vystavované, doma aj mimo domova,
vacsiemu riziku nasilia, zranenia alebo zneuzivania,
zanedbavania alebo nedbanlivého zaobchadzania,
tyrania alebo vykoristovania,

r) uznavajuc, ze deti so zdravotnym postihnutim by
mali plne vyuzivat vsetky ludské prava a zakladné
slobody na rovnakom zaklade s ostatnymi detmi,
amajuc na zreteli zavazky, ktoré na tento ucel prijali
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Staty, ktoré su zmluvnymi stranami Dohovoru
o pravach dietafa,

s) zdoraznujuc potrebu zaélenit rodova perspektivu do
vSetkych snah o presadzovanie plného vyuzivania
ludskych prav a zakladnych slobéd osobami so
zdravotnym postihnutim,

t) upozornujuc na skuto¢nost, ze vacsina osob so
zdravotnym postihnutim Zije v podmienkach chudo-
by a v tejto suvislosti uznavajtuc naliehava potrebu
riesit problém nepriaznivého vplyvu chudoby na
osoby so zdravotnym postihnutim,

u) majuc na paméiti, ze na dosiahnutie plnej ochrany
0s6b so zdravotnym postihnutim, najm& pocas
ozbrojenych konfliktov a okupacie cudzimi vojska-
mi, st nenahraditelné podmienky mieru a bezpec-
nosti zaloZené na plnom reSpektovani cielov a zasad
obsiahnutych v Charte Organizacie Spojenych naro-
dov a na dodrziavani platnych nastrojov v oblasti
Tudskych prav,

v) uznavajuc dolezitost pristupnosti fyzického, social-
neho, hospodarskeho a kultarneho prostredia,
zdravotnej starostlivosti a vzdelavania, informacii
a komunikacie pre plné vyuzivanie vsetkych Tud-
skych prav a zakladnych slob6d osobami so zdravot-
nym postihnutim,

w) uvedomujuc si, Ze jednotlivec, ktory je viazany zod-
povednostou voci dalsim jednotlivcom a voc¢i spolo-
¢enstvu, ku ktorému patri, je povinny usilovat sa
o presadzovanie a dodrziavanie prav uznanych v Me-
dzinarodnej listine ludskych prav,

x) presvedcéené o tom, Ze rodina je prirodzena a zaklad-
na jednotka spolo¢nosti a ma narok na ochranu zo
strany spoloc¢nosti a Statu a ze osobam so zdravot-
nym postihnutim a ich rodinnym prislusnikom by
sa mala poskytovat nevyhnutna ochrana a pomoc,
ktora by rodinam umoznila prispievat k tomu, aby
osoby so zdravotnym postihnutim mohli plne a rov-
nako vyuzivat svoje prava,

y) presvedcené o tom, ze komplexny a uceleny medzi-
narodny dohovor na podporu a ochranu prav a dos-
tojnosti 0s6b so zdravotnym postihnutim vyznamne
prispeje k odstraneniu zavazného socialneho znevy-
hodnovania o0s6b so zdravotnym postihnutim
a k podporeniu ich ti¢asti v ob¢ianskom, politickom,
hospodarskom, socialnom a kultirnom Zivote s rov-
nakymi prilezitostami, a to tak v rozvojovych, ako aj
vo vyspelych krajinach,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Ciel

Cielom tohto dohovoru je presadzovat, chranit a za-
bezpecovat plné a rovnaké vyuzivanie vsetkych lud-
skych prav a zakladnych slobod vSetkymi osobami so
zdravotnym postihnutim a podporovat tictu k ich pri-
rodzenej dostojnosti.

Osoby so zdravotnym postihnutim zahrnaja osoby
s dlhodobymi telesnymi, mentalnymi, intelektualnymi
alebo zmyslovymi postihnutiami, ktoré v sucinnosti
s roznymi prekazkami mo6zu branit ich plnému a Géin-
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nému zapojeniu do Zivota spolo¢nosti na rovnakom za-
klade s ostatnymi.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

V tomto dohovore

.komunikacia“ je jazyk, zobrazenie textu, Braillovo
pismo, taktilna komunikacia, zvaéSené pismo, pri-
stupné multimédia, ako aj pisané, zvukové, jazykovo
jednoduché, predcitavané, augmentativne a dalsie al-
ternativne spdsoby, prostriedky a formaty komunika-
cie vratane pristupnych informaénych a komunikac-
nych technologii;

+Jjazyk® je hovorena re¢, posunkovy jazyk a iné formy
neverbalnych jazykov;

,diskriminacia na zaklade zdravotného postihnutia“
je kazdé robenie rozdielov, vyltiicenie alebo obmedzenie
na zaklade zdravotného postihnutia, ktorych cielom
alebo ucinkom je narusit alebo znemoznit uznavanie,
vyuzivanie alebo uplatiiovanie vsetkych ludskych prav
a zakladnych slobod v politickej, hospodarskej, social-
nej, kultarnej, obc¢ianskej alebo inej oblasti na rovna-
kom zaklade s ostatnymi; zahifna vSetky formy diskri-
minacie vratane odmietnutia primeranych uprav;

~-primerané upravy® su nevyhnutné a adekvatne
zmeny a prisposobenie, ktoré nepredstavuji netimer-
né alebo nadmerné zatazenie a ktoré sa robia, ak si to
vyzaduje konkrétny pripad, s cielom zabezpecit oso-
bam so zdravotnym postihnutim vyuZivanie alebo
uplatiovanie vsetkych Tudskych prav a zakladnych
slobod na rovnakom zaklade s ostatnymi;

Luniverzalny dizajn“ je navrhovanie vyrobkov, zaria-
deni, programov a sluzieb tak, aby ich mohli vyuzivat
v najvacsej moznej miere vsetci ludia bez nevyhnutnos-
ti tprav alebo Specialneho dizajnu; ,univerzalny di-
zajn" nevylucuje asistencné zariadenia pre urcité sku-
piny osO0b so zdravotnym postihnutim, ak je to
potrebné.

Clanok 3
Vseobecné zasady

Tento dohovor sa zaklada na zasadach, ako su:

a) reSpektovanie prirodzenej dostojnosti, osobnej ne-
zavislosti vratane slobody volby a samostatnosti
0s06b;

b) nediskriminacia;

c) plné a ucinné zapojenie sa a zaclenenie do spoloc-
nosti;

d) reSpektovanie odliSnosti a prijimanie oséb so zdra-
votnym postihnutim ako sucasti ludskej rozmani-
tosti a prirodzenosti;

e) rovnost prilezitosti;

f) pristupnost;

g) rovnost medzi muzmi a Zenami;

h) reSpektovanie rozvijajucich sa schopnosti deti so
zdravotnym postihnutim a reSpektovanie prava deti
so zdravotnym postihnutim na zachovani vlastnej
identity.
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Clanok 4

Vseobecné zavazky

1. Zmluvné strany sa zavazuju zabezpecit a podpo-
rovat plné uplatiovanie vsetkych Iudskych prav a za-
kladnych slobod pre vSetky osoby so zdravotnym pos-
tihnutim bez akéhokolvek diskriminovania na zaklade
zdravotného postihnutia. Na tento ucel sa zmluvné
strany zavdzuju
a) prijat vsetky prislusné legislativne, spravne a iné

opatrenia na uplatnovanie prav uznavanych v tomto

dohovore;

b) prijat vSetky prislusné opatrenia vratane zakono-
darstva na upravu alebo zruSenie existujucich zako-
nov, predpisov, zvykov a praktik, ktoré predstavuju
diskriminaciu os6b so zdravotnym postihnutim;

¢) zohladnit ochranu a podporu ludskych prav oséb so
zdravotnym postihnutim v kazdej politike a v kaz-
dom programe;

d) zdrzat sa akéhokolvek konania alebo praktik, ktoré
su v rozpore s tymto dohovorom, a zabezpecit, aby
verejné organy a institticie konali v sulade s tymto
dohovorom;

e) prijat vSetky primerané opatrenia na odstranenie
diskriminacie na zaklade zdravotného postihnutia
zo strany akejkolvek osoby, organizacie alebo suk-
romného podniku;

f) uskutocnovat alebo podporovat vyskum a vyvoj uni-
verzalne navrhovanych tovarov, sluzieb, zariadeni
a vybavenia v zmysle definicie uvedenej v ¢lanku 2
tohto dohovoru, ktoré by vyzadovali minimalne pri-
cifickych potrieb os6b so zdravotnym postihnutim,
podporovat ich dostupnost a vyuzivanie a presadzo-
vat univerzalny dizajn pri vytvarani noriem
a usmerneni;

g) uskutocnovat alebo podporovat vyskum a vyvoj
a podporovat dostupnost a vyuzivanie novych tech-
nolégii vratane informaénych a komunikaénych
technolégii, pomo6cok na mobilitu, zariadeni a pod-
pornych technolégii vhodnych pre osoby so zdravot-
nym postihnutim a zaroven uprednostiovat cenovo
dostupné technologie;

h) poskytovat osobam so zdravotnym postihnutim pri-
stupné informacie o pomoéckach na mobilitu, o za-
riadeniach a podpornych technologiach vratane no-
vych technologii, ako aj o inych formach pomoci,
o podpornych sluzbach a zariadeniach;

i) podporovat vzdelavanie odbornikov a pracovnikov,
ktori pracuju s osobami so zdravotnym postihnu-
tim, v oblasti prav uznanych v tomto dohovore s cie-
Iom zlepsit poskytovanie pomoci a sluzieb zaruce-
nych tymito pravami.

2. Pokial'ide o hospodarske, socialne a kulturne pra-
va, kazdy stat, ktory je zmluvnou stranou tohto doho-
voru sa zavazuje prijat opatrenia v maximalnom rozsa-
hu svojich prostriedkov a v pripade potreby aj v ramci
medzinarodnej spoluprace s cielom postupne dosiah-
nut plnu realizaciu tychto prav bez toho, aby to malo
vplyv na zavazky obsiahnuté v tomto dohovore, ktoré
su v sulade s medzinarodnym pravom bezprostredne
uplatnitelné.
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3. Pri vytvarani a uplatnovani zakonodarstva a poli-
tiky zameranych na vykonavanie tohto dohovoru a pri
rozhodovani o otazkach tykajucich sa 0sdb so zdravot-
nym postihnutim Staty, ktoré stt zmluvnymi stranami
tohto dohovoru, budu dékladne konzultovat s osobami
so zdravotnym postihnutim vratane deti so zdravot-
nym postihnutim a budu s nimi aktivne spolupracovat
prostrednictvom ich reprezentativnych organizacii.

4. Ni¢ v tomto dohovore nema vplyv na nijaké usta-
novenia, ktoré vaéSmi prispievaju k uplatnovaniu prav
0s0b so zdravotnym postihnutim a ktoré mozu byt ob-
siahnuté v prave Statu, ktory je zmluvnou stranou toh-
to dohovoru, alebo v medzinarodnom prave platnom
pre dany Stat. V nijakom State, ktory je zmluvnou stra-
nou tohto dohovoru, nemozno obmedzovat alebo poru-
Sovat nijaké z ludskych prav a zakladnych slobod
uznanych alebo existujucich v tomto State na zaklade
zakona, dohovorov, predpisov alebo zvykov pod za-
mienkou, Ze tento dohovor neuznava takéto prava ale-
bo slobody, alebo ich uznava v mensom rozsahu.

5. Ustanovenia tohto dohovoru sa vztahuju na vset-
ky sucasti federativnych statov bez akychkolvek obme-
dzeni alebo vynimiek.

Clanok 5

Rovnost a nediskriminacia

1. Zmluvné strany uznavaju, Ze vSetky osoby su si
rovné pred zakonom a podla zakona a maju narok na
rovnaka ochranu a na rovnaky uzitok zo zakona bez
akejkolvek diskriminacie.

2. Zmluvné strany zakazuju akukolvek diskrimina-
ciu na zaklade zdravotného postihnutia a zarucéuju
osobam so zdravotnym postihnutim rovnaku a t¢innu
pravnu ochranu pred diskriminaciou z akychkolvek
dovodov.

3. V zaujme presadenia rovnosti a odstranenia dis-
kriminacie zmluvné strany podniknu vSetky prislusné
kroky na zabezpecenie poskytovania primeranych
uprav.

4. Osobitné opatrenia, ktoré st nevyhnutné na
urychlenie alebo dosiahnutie faktickej rovnosti osob so
zdravotnym postihnutim, sa v zmysle tohto dohovoru
nepovazuju za diskriminaciu.

Clanok 6

Zeny so zdravotnym postihnutim

1. Zmluvné strany uznavaju, Ze Zeny a dievcata so
zdravotnym postihnutim st vystavené viacnasobnej
diskriminacii, a v tejto suvislosti prijmu opatrenia, aby
im zabezpecili plné a rovnaké vyuzivanie vsetkych lud-
skych prav a zakladnych slobod.

2. Zmluvné strany prijmua vSetky prislusné opatre-
nia na zabezpecenie plného rozvoja, pokroku a rozsire-
nia opravneni zien s cielom zarucit im uplatiovanie
a vyuzivanie ludskych prav a zakladnych slobdd usta-
novenych v tomto dohovore.
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Clanok 7

Deti so zdravotnym postihnutim

1. Zmluvné strany prijmu vSetky nevyhnutné opat-
renia, ktorymi zabezpecia detom so zdravotnym pos-
tihnutim plné vyuzivanie vsetkych ludskych prav a za-
kladnych slobod na rovnakom zaklade s ostatnymi
detmi.

2. Prvoradym hladiskom pri kazdej ¢innosti tykaja-
cej sa deti so zdravotnym postihnutim je najlepsi zau-
jem dietata.

3. Zmluvné strany zabezpecia detom so zdravotnym
postihnutim na rovnakom zaklade s ostatnymi detmi
pravo slobodne vyjadrovat svoje nazory vo vsetkych za-
lezitostiach, ktoré sa ich dotykaju, pricom sa ich nazo-
rom musi venovat nalezita pozornost, zodpovedajuca
ich veku a zrelosti, a v zaujme uplatnovania tohto pra-
va im poskytuju pomoc primeranu ich veku a zdravot-
nému postihnutiu.

Clanok 8

ZvySovanie povedomia

1. Zmluvné strany sa zavazuju prijat okamzité, uéin-
né a primerané opatrenia

a) na zvySenie povedomia v celej spolo¢nosti, a to aj na
urovni rodin, o postaveni 0sob so zdravotnym pos-
tihnutim a na podporenie reSpektovania prav a dos-
tojnosti 0os6b so zdravotnym postihnutim;

b) na boj proti stereotypom, predsudkom a §kodlivym
praktikam vo vztahu k osobam so zdravotnym pos-
tihnutim vratane tych, ktoré sa zakladaju na pohla-
vi a veku, vo vSetkych oblastiach Zivota;

c) na podporu povedomia o schopnostiach a prinose
0s0b so zdravotnym postihnutim.

2. Medzi opatrenia prijaté na tento ticel patria tieto
opatrenia:
a) iniciovat a uskutoc¢novat u¢inné kampane na zvyso-
vanie povedomia verejnosti, ktorych cielom je
aa) vychovavat k vnimavosti k pravam oso6b so zdra-
votnym postihnutim;

ab) podporovat pozitivne vnimanie a vicsie spolo-
¢enské povedomie vo vztahu k osobam so zdra-
votnym postihnutim,

ac) podporovat uznavanie zrucnosti, prednosti
a schopnosti 0s6b so zdravotnym postihnutim,
ako aj ich prinosu pre pracovisko a pre trh prace;

b) presadzovat postoj respektovania prav osob so zdra-
votnym postihnutim na vSetkych urovniach vzdela-
vacieho systému a u vSetkych deti od ich raného
veku;

c) nabadat vsetky prostriedky masovej komunikacie,
aby zobrazovali osoby so zdravotnym postihnutim
sposobom, ktory je v stulade s cielom tohto dohovo-
ru;

d) podporovat vzdelavacie programy zamerané na zvy-
Sovanie povedomia vo vztahu k osobam so zdravot-
nym postihnutim a k pravam osob so zdravotnym
postihnutim.
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Clanok 9

Pristupnost

1. S cielom umoznit osobam so zdravotnym postih-
nutim, aby mohli zit nezavislym sposobom Zzivota
a plne sa podielat na vsetkych aspektoch zivota,
zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia, ktoré za-
bezpecia osobam so zdravotnym postihnutim na rov-
nakom zaklade s ostatnymi pristup k fyzickému pro-
strediu, k doprave, k informaciam a komunikacii
vratane informacénych a komunikaénych technologii
a systémov, ako aj k dalsim prostriedkom a sluzbam
dostupnym alebo poskytovanym verejnosti, a to tak
v mestskych, ako aj vo vidieckych oblastiach. Tieto
opatrenia, ktoré budu zahinat identifikaciu a odstra-
novanie prekazok a bariér braniacich pristupnosti,
budu sa vztahovat okrem iného na
a) budovy, cesty, dopravné a iné vnutorné a vonkajsie

zariadenia vratane Skol, obytnych budov, zdravot-

nickych zariadeni a pracovisk;
b) informacéné, komunika¢né a iné sluzby vratane
elektronickych a pohotovostnych sluzieb.

2. Zmluvné strany prijmu aj prislusné opatrenia

a) na vypracovanie, vyhlasenie a kontrolu dodrziava-
nia minimalnych noriem a pravidiel na zabezpecenie
pristupnosti zariadeni a sluzieb dostupnych alebo
poskytovanych verejnosti;

b) na zabezpecenie toho, aby sukromné subjekty, kto-
ré poskytuju zariadenia a sluzby dostupné alebo
poskytované verejnosti, zohladnovali vsetky aspek-
ty pristupnosti pre osoby so zdravotnym postihnu-
tim;

c) na zabezpecenie zainteresovanym subjektom vzde-
lavanie o otazkach pristupnosti, s ktorymi sa streta-
vaju osoby so zdravotnym postihnutim;

d) na vybavenie budov a inych verejne pristupnych
priestorov oznacenim v Braillovom pisme a v lahko
c¢itatelnej a zrozumitelnej forme;

e) na poskytovanie roznych foriem Zzivej asistencie
a sprostredkovania vratane sprievodcov, pred¢ita-
vatelov a profesionalnych tlmoé¢nikov posunkového
jazyka s cielom ulah¢it pristup do budov a do inych
verejne pristupnych zariadeni;

f) na podporovanie dalsich primeranych foriem asis-
tencie a podpory pre osoby so zdravotnym postihnu-
tim s cielom zabezpecit ich pristup k informaciam;

g) na podporovanie pristupu osob so zdravotnym pos-
tihnutim k novym informac¢nym a komunika¢nym
technolégiam a systémom vratane internetu;

h) na podporovanie navrhovania, vyvoja, vyroby a dis-
tribucie pristupnych informaénych a komunikac-
nych technolégii a systémov uz v zaciatocnej faze
tak, aby sa tieto technologie a systémy stali pristup-
nymi pri minimalnych nakladoch.

Clanok 10
Pravo na zivot
Zmluvné strany opatovne potvrdzuju, ze kazda lTud-

ska bytost ma prirodzené pravo na zivot, a prijmu vset-
ky nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie ti¢inného
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vyuzivania tohto prava osobami so zdravotnym postih-
nutim na rovnakom zaklade s ostatnymi.

Clanok 11
Rizikové situacie
a nudzové humanitarne situacie

Zmluvné strany v stilade so svojimi zavazkami vyply-
vajucimi z medzinarodného prava vratane medzina-
rodného humanitarneho prava a medzinarodného pra-
va v oblasti ludskych prav prijmu vsetky nevyhnutné
opatrenia na zabezpecenie ochrany a bezpecnosti osob
so zdravotnym postihnutim v rizikovych situaciach
vratane ozbrojenych konfliktov, nudzovych humani-
tarnych situacii a Zivelnych pohrom.

Clanok 12

Rovnost pred zakonom

1. Zmluvné strany opatovne potvrdzuju, Ze osoby so
zdravotnym postihnutim maju kdekolvek pravo na
uznanie svojej osoby ako subjektu prava.

2. Zmluvné strany uznavaju, Ze osoby so zdravot-
nym postihnutim majua sposobilost na pravne tikony vo
vSetkych oblastiach zivota na rovnakom zaklade
s ostatnymi.

3. Zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia, ktore
majua umoznit osobam so zdravotnym postihnutim pri-
stup k pomoci, ktortt mo6zu potrebovat pri uplatnovani
svojej sposobilosti na pravne ukony.

4. Zmluvné strany zabezpecia, aby vSetky opatrenia
tykajuce sa uplatnovania sposobilosti na pravne uko-
ny poskytovali primerané a uc¢inné zaruky s cielom za-
branit zneuzitiu v stulade s medzinarodnym pravom
v oblasti Iudskych prav. Tieto zaruky zabezpedcia, aby
opatrenia tykajuce sa uplatnovania spoésobilosti na
pravne ukony respektovali prava, volu a preferencie
danej osoby, aby zabranovali konfliktu zaujmov a ne-
nalezitému ovplyvnovaniu, aby boli primerané a pri-
sposobené situacii danej osoby, aby sa uplatnovali co
najkratsie a aby podliehali pravidelnej kontrole zo stra-
ny prislusného, nezavislého a nestranného organu ale-
bo sudu. Tieto zaruky musia byt primerané tomu, do
akej miery uvedené opatrenia ovplyvnuju prava a zauj-
my danej osoby.

5. V sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku zmluvné
strany prijmu vSetky primerané a ucinné opatrenia na
zabezpecenie rovnakého prava osob so zdravotnym
postihnutim vlastnit alebo dedit majetok, spravovat
svoje financéné zalezitosti a mat rovnaky pristup k ban-
kovym po6zickam, hypotékam a inym formam finanéné-
ho tverovania a zabezpecia, aby osoby so zdravotnym
postihnutim neboli svojvolne zbavené svojho majetku.

Clanok 13
Pristup k spravodlivosti
1. Zmluvné strany zabezpecia osobam so zdravot-
nym postihnutim t¢inny pristup k spravodlivosti na

rovnakom zaklade s ostatnymi, a to aj poskytnutim
procesnych a veku primeranych uprav s cielom ulahgéit
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im uc¢inné plnenie ich ulohy priamych a nepriamych
ucastnikov vratane ulohy svedkov, vo vSetkych sud-
nych konaniach, a to aj vo faze vySetrovania a predbez-
ného konania.

2.V zaujme poskytnutia pomoci na zabezpecenie
ucinného pristupu k spravodlivosti osobam so zdravot-
nym postihnutim zmluvné strany buda podporovat
primerané vzdelavanie osob pdsobiacich v oblasti jus-
tiénej spravy vratane pracovnikov policie a vizenskej
spravy.

Clanok 14

Sloboda a osobna bezpecnost

1. Zmluvné strany zabezpecia, aby osoby so zdravot-
nym postihnutim na rovnakom zaklade s ostatnymi
a) vyuzivali pravo na slobodu a osobnu bezpeénost;
b) neboli nezakonne alebo svojvolne zbavené slobody,

aby kazdé zbavenie slobody bolo v sulade so zako-

nom a aby existencia zdravotného postihnutia nebo-
la za nijakych okolnosti dovodom na zbavenie slobo-
dy.

2. Zmluvneé strany zabezpecia, aby v pripade, ak boli
osoby so zdravotnym postihnutim akymkolvek postu-
pom zbavené slobody, mali na rovnakom zaklade
s ostatnymi narok na zaruky v sulade s medzinarod-
nym pravom v oblasti ludskych prav a aby sa s nimi za-
obchadzalo v zhode s cielmi a zasadami tohto dohovoru
vratane poskytnutia primeranych uprav.

Clanok 15

Ochrana pred mucenim alebo krutym,
neludskym ¢i ponizujucim zaobchadzanim
alebo trestanim

1. Nikto nesmie byt vystaveny muceniu ani kruté-
mu, neludskému ¢i poniZzujucemu zaobchadzaniu ale-
bo trestaniu. Predovsetkym nikto nesmie byt bez svoj-
ho slobodného suhlasu vystaveny lekarskym alebo
vedeckym pokusom.

2. Zmluvneé strany prijmu vSetky ucinné legislativne,
spravne, sudne alebo iné opatrenia, aby sa na rovna-
kom zaklade s ostatnymi zabranilo muceniu alebo kru-
tému, neludskému ¢i ponizujucemu zaobchadzaniu
alebo trestaniu os6b so zdravotnym postihnutim.

Clanok 16

Ochrana pred vykoristovanim,
nasilim a zneuzivanim

1. Zmluvné strany prijmua vSetky prislusné legisla-
tivne, spravne, socialne, vzdelavacie a in€ opatrenia na
ochranu o0sob so zdravotnym postihnutim tak doma,
ako aj mimo domova, pred vSetkymi formami vykoris-
tovania, nasilia a zneuzivania, a to aj so zretelom na ich
rodovy aspekt.

2. Zmluvné strany okrem toho prijmu aj vSetky pri-
slusné opatrenia, aby zabranili vSetkym formam vyko-
ristovania, nasilia a zneuzivania tym, Ze okrem iného
zabezpecia primerané formy pomoci a podpory osobam
so zdravotnym postihnutim a pre ich rodiny a opatro-
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vatelov zohladnujuce ich pohlavie a vek, a to aj posky-
tovanim informacii a osvety o tom, ako predchadzat
pripadom vykoristovania, nasilia a zneuzivania a ako
ich rozpoznavat a nahlasovat. Zmluvné strany zabez-
pecia, aby podporné sluzby zohladnovali vek a rod oso-
by so zdravotnym postihnutim a druh zdravotného
postihnutia.

3. V zaujme toho, aby sa zabranilo vyskytu akych-
kolvek foriem vykoristovania, nasilia a zneuzivania,
zmluvné strany zabezpecia, aby nezavislé organy ucin-
ne monitorovali vSetky zariadenia a programy, ktoré
majua sluzit osobam so zdravotnym postihnutim.

4. Zmluvné strany prijmu vSetky prislusné opatre-
nia vratane poskytovania podpornych sluzieb na pod-
porenie fyzickej, kognitivnej a psychologickej regenera-
cie, rehabilitacie a socialnej reintegracie osob so
zdravotnym postihnutim, ktoré sa stali obetami akych-
kolvek foriem vykoristovania, nasilia a zneuzivania.
Tato regeneracia a reintegracia sa musi uskutoénovat
v prostredi, ktoré podporuje zdravie, pohodu, sebauc-
tu, dostojnost a nezavislost danej osoby a zohladnuje
jej specifické potreby podmienené rodom a vekom.

5. Zmluvné strany uvedu do praxe ucinné zakono-
darstvo a politiku vratane zakonodarstva a politiky za-
meranych na Zeny a deti s cielom zabezpecit, aby sa
pripady vykoristovania, nasilia a zneuzivania os6b so
zdravotnym postihnutim zistili, vySetrili a v pripade
potreby trestne stihali.

Clanok 17
Ochrana integrity osobnosti

Kazda osoba so zdravotnym postihnutim ma pravo
na reSpektovanie svojej fyzickej a duSevnej integrity na
rovnakom zaklade s ostatnymi.

Clanok 18

Sloboda pohybu a §tatna prislusnost

1. Zmluvné strany uznavaju pravo osob so zdravot-
nym postihnutim na slobodu pohybu, na slobodu vol-
by miesta pobytu a ich pravo na §tatnu prislusnost na
rovnakom zaklade s ostatnymi a zabezpecia, aby osoby
so zdravotnym postihnutim
a) mali pravo ziskat a menif statnu prislusnost a nebo-

li svojvolne alebo na zaklade zdravotného postihnu-

tia zbavené svojej Statnej prislusnosti;

b) neboli na zaklade zdravotného postihnutia zbavené
svojej sposobilosti ziskat, vlastnit a vyuzivat dokla-
dy potvrdzujuce ich §tatnu prislusnost alebo iné do-
klady totoznosti, alebo vyuzivat prislusné postupy,
ako je napriklad imigra¢né konanie, ktoré mozu byt
nevyhnutné na ulahcenie uplatiiovania prava na
slobodu pohybu;

¢) mohli slobodne opustit ktortikolvek krajinu vratane
svojej vlastnej;

d) neboli svojvolne alebo na zaklade zdravotného pos-
tihnutia zbavené prava vstupit do svojej vlastnej
krajiny.

2. Deti so zdravotnym postihnutim sa zaregistruju
hned po narodeni a majua od narodenia pravo na meno,
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pravo na statnu prislusnost, a ak je to mozné, pravo
poznat svojich rodicov a pravo na ich starostlivost.

Clanok 19

Nezavisly sposob Zivota
a zacClenenie do spolo¢nosti

Zmluvné strany uznavaju rovnaké pravo vSetkych
0s0b so zdravotnym postihnutim zit v spolocenstve
s rovnakymi moznostami volby na rovnopravnom za-
klade s ostatnymi, prijmu ti¢inné a primerané opatre-
nia, ktoré umoznia plné vyuzivanie tohto prava osoba-
mi so zdravotnym postihnutim a ich plné zaélenenie
a zapojenie do spolocnosti a zabezpecia, aby
a) osoby so zdravotnym postihnutim mali mozZnost

zvolit si miesto pobytu, ako aj to, kde a s kym budu

zit na rovnakom zaklade s ostatnymi a aby neboli
nutené zit v urcitom konkrétnom prostredi;

b) osoby so zdravotnym postihnutim mali pristup k ce-
lému spektru podpornych sluzieb, ¢i uz domacich
alebo pobytovych a dalsich komunitnych podpor-
nych sluzieb vratane osobnej asistencie, ktoré su
nevyhnutné pre nezavisly Zivot v spolo¢nosti a pre
zaclenenie sa do nej a ktoré zabranuju izolacii a se-
gregacii v spolo¢nosti;

¢) komunitné sluzby a zariadenia pre Siroku verejnost
boli za rovnakych podmienok pristupné osobam so
zdravotnym postihnutim a aby zohladnovali ich pot-
reby.

Clanok 20

Osobna mobilita

Zmluvné strany prijmu ucinné opatrenia na zabez-
pecenie osobnej mobility s najva¢Sou moznou nezavis-
lostou pre osoby so zdravotnym postihnutim, a to aj
tym, ze
a) ulah¢ia osobnu mobilitu 0séb so zdravotnym pos-

tihnutim takym spodsobom a v takom case, aky si

zvolia ony samy, a to za prijatelné ceny;

b) ulahgéia pristup 0s6b so zdravotnym postihnutim ku
kvalitnym poméckam na mobilitu, k zariadeniam,
k podpornym technolégiam, k réznym formam Zivej
asistencie a k sprostredkovatelom, a to aj zabezpe-
c¢enim ich finanénej dostupnosti;

c) zabezpecia vzdelavanie zamerané na ziskanie zruc-
nosti vo veci mobility pre osoby so zdravotnym pos-
tihnutim a pre odborny personal pracujuci s osoba-
mi so zdravotnym postihnutim;

d) budu motivovat subjekty, ktoré vyrabaji pomocky
na mobilitu, zariadenia a podporné technolégie, aby
brali do tvahy vSetky aspekty mobility os6b so zdra-
votnym postihnutim.

Clanok 21

Sloboda prejavu a presvedcenia
a pristup k informaciam

Zmluvné strany prijmu vSetky prislusné opatrenia,
ktorymi zabezpecia, aby osoby so zdravotnym postih-
nutim mohli uplatnovat pravo na slobodu prejavu
a presvedcenia vratane slobody vyhladavat, prijimat
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a 8irit informacie a myslienky na rovnakom zaklade

s ostatnymi, a to prostrednictvom vsetkych foriem ko-

munikacie podla vlastného vyberu, v zmysle definicie

uvedenej v ¢lanku 2 tohto dohovoru, a to aj tym, Ze

a) osobam so zdravotnym postihnutim budu poskyto-
vat informacie urcené Sirokej verejnosti v pristup-
nych formatoch a technolégiach vhodnych pre réozne
druhy zdravotného postihnutia, a to v¢as a bez do-
datoénych nakladov;

b) budu akceptovat a umoznia osobam so zdravotnym
postihnutim pouzivat posunkové jazyky, Braillovo
pismo, augmentativnu a alternativnu komunikaciu,
ako aj dalsie pristupné prostriedky, sposoby a for-
maty komunikacie podla ich vlastného vyberu v ofi-
cialnej komunikacii;

¢) budu vyzadovat od sukromnych subjektov, ktoré
poskytuju sluzby Sirokej verejnosti okrem iného aj
prostrednictvom internetu, aby osobam so zdravot-
nym postihnutim poskytovali informacie a sluzby
v pristupnych a pouzitelnych formatoch;

d) buda nabadat prostriedky masovej komunikacie
vratane poskytovatelov informacii cez internet, aby
svoje sluzby spristupnili osobam so zdravotnym
postihnutim;

e) budi uznavat a podporovat pouzivanie posunko-
vych jazykov.

Clanok 22
ReSpektovanie sukromia

1. Nijaka osoba so zdravotnym postihnutim bez
ohladu na miesto jej pobytu alebo na prostredie, v kto-
rom zije, nesmie byt vystavena svojvolnému alebo ne-
zakonnému zasahovaniu do sukromia, do rodiny, do-
mova, koreSpondencie alebo do inych druhov
komunikacie ani nezakonnym tutokom na jej ¢est a po-
vest. Osoby so zdravotnym postihnutim majua pravo na
zakonnu ochranu pred takym zasahovanim alebo ta-
kymi ttokmi.

2. Zmluvné strany chrania dovernost osobnych in-
formacii a informacii o zdravotnom stave a o rehabilita-
cii 0sob so zdravotnym postihnutim na rovnakom za-
klade s ostatnymi.

Clanok 23

Respektovanie domova a rodiny

1. Zmluvné strany prijmu uéinné a primerané opat-
renia na odstranenie diskriminacie os6b so zdravot-
nym postihnutim vo v§etkych zalezitostiach tykajtuicich
sa manzelstva, rodiny, rodicovstva a partnerskych
vztahov na rovnakom zaklade s ostatnymi, aby zabez-
pecili
a) uznanie prava vsetkych osob so zdravotnym postih-

nutim, ktoré st1 vo veku vhodnom na uzavretie man-

zelstva, uzavriet manzelstvo a zalozit si rodinu na
zaklade slobodného a plného sthlasu buducich
manzelov;

b) uznanie prava osob so zdravotnym postihnutim slo-
bodne a zodpovedne rozhodovat o pocte a vekovom
odstupe svojich deti a ich prava na pristup k infor-
maciam primeranym veku, k sexualnej vychove
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a kvychove k planovanému rodi¢ovstvu a poskytnu-
tie prostriedkov nevyhnutnych na uplatnovanie
tychto prav;

c) zachovanie fertility os6b so zdravotnym postihnu-
tim vratane deti, a to na rovnhakom zaklade s ostat-
nymi.

2. Zmluvné strany zabezpecia prava a povinnosti
0s0b so zdravotnym postihnutim s prihliadnutim na
opatrovnictvo, poruénictvo, zverenectvo, adopciu deti
alebo podobné inStituty, ak tieto pojmy existuju vo
vnutrosStatnom zakonodarstve; vo vSetkych pripadoch
je prvorady najlepsi zaujem dietata. Zmluvné strany
poskytuju osobam so zdravotnym postihnutim prime-
ranu pomoc pri vykone ich povinnosti spojenych s vy-
chovou deti.

3. Zmluvné strany zabezpecia, aby deti so zdravot-
nym postihnutim mali rovnaké prava, pokial ide o zivot
v rodinnom prostredi. Na ucel uplatiiovania tychto
prav a predchadzania zatajovaniu, opustaniu, zane-
dbavaniu a segregacii deti so zdravotnym postihnutim
sa zmluvné strany zavizuju, ze budu poskytovat de-
tom so zdravotnym postihnutim a ich rodinam véasné
a uplné informacie, sluzby a podporu.

4. Zmluvné strany zabezpecia, aby dieta nebolo od-
delené od svojich rodicov proti svojej voli s vynimkou
pripadov, ked prislusné organy na zaklade sudneho
preskumania a v stlade s platnym pravom a predpismi
rozhodnt, Ze takéto oddelenie je nevyhnutné v najlep-
Som zaujme dietata. Dieta nesmie byt v nijakom pripa-
de oddelené od svojich rodicov v dosledku jeho zdravot-
ného postihnutia alebo zdravotného postihnutia
jedného ¢i obidvoch rodicov.

5. Ak najbliz§ia rodina nie je schopna starat sa o die-
ta so zdravotnym postihnutim, zmluvné strany vynalo-
Zia vSetko usilie, aby zabezpeéili nahradnu starostli-
vost v ramci $irSej rodiny, a ak to nie je mozné,
v rodinnom prostredi v ramci spolo¢enstva.

Clanok 24

Vzdelavanie

1. Zmluvné strany uznavajua pravo osob so zdravot-
nym postihnutim na vzdelanie. Na ticel uplatnovania
tohto prava bez diskriminacie a na zaklade rovnosti
prilezitosti zmluvné strany zabezpecia zaclenujuci
vzdelavaci systém na vSetkych tirovniach a celozivotné
vzdelavanie zamerané na
a) plny rozvoj ludského potencialu a pocitu vlastnej

dostojnosti a hodnoty a na posilnenie reSpektovania

Tudskych prav, zakladnych slobod a Iudskej rozma-

nitosti;

b) rozvoj osobnosti, talentu a tvorivosti os6b so zdra-
votnym postihnutim, ako aj ich duSevnych a tele-
snych schopnosti v maximalnej moznej miere;

c) umoznenie osobam so zdravotnym postihnutim
ucinne sa zapajat do zivota slobodnej spolo¢nosti.

2. Prirealizacii tohto prava zmluvné strany zabezpe-
¢ia, aby
a) osoby so zdravotnym postihnutim neboli na zaklade
svojho zdravotného postihnutia vylucené zo vse-
obecného systému vzdelavania a aby deti so zdra-
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votnym postihnutim neboli na zaklade svojho zdra-
votného postihnutia vyluéené 2z bezplatného
a povinného zakladného vzdelavania alebo zo stre-
doskolského vzdelavania;

b) osoby so zdravotnym postihnutim mali na rovna-
kom zaklade s ostatnymi pristup k inkluzivnemu,
kvalitnému a bezplatnému zakladnému a stredo-
Skolskému vzdelaniu v spolo¢enstve, v ktorom zijQ;

c) sa im poskytovali primerané upravy v stulade s ich
individualnymi potrebami;

d) osoby so zdravotnym postihnutim dostali v ramci
vSeobecného systému vzdelavania pozadovanu pod-
poru s cielom umoznit ich G¢inné vzdelavanie;

e) sa ucinné opatrenia individualizovanej podpory
uskutoénovali v prostredi, ktoré maximalizuje vzde-
lanostny a socialny rozvoj v sulade s cielom plného
zaclenenia.

3. Zmluvné strany umoznia osobam so zdravotnym
postihnutim ziskavat zruénosti v oblasti bezného zivo-
ta a socialne zruc¢nosti s cielom ulah¢it ich plné a rov-
nopravne zapojenie do systému vzdelavania a do Zivota
spolocnosti. Zmluvné strany na tento tcel prijmu pri-
sluSné opatrenia, okrem iného
a) umoznia Studium Braillovho pisma, alternativneho

pisma a augmentativnych a alternativnych technik,

prostriedkov a formatov komunikacie a rozvoj orien-
taénych zruénosti a mobility a vzajomnu podporu

a poradenstvo osob nachadzajucich sa vrovnakej si-

tuacii;

b) umoznia Studium posunkového jazyka a podporu
jazykovej identity komunity nepocujucich osob;

c) zabezpecia, aby sa nevidiacim, nepoc¢ujiicim a hlu-
cho-slepym osobam, najmi detom, poskytovalo
vzdelavanie v takych jazykoch, sposoboch a pro-
striedkoch komunikacie, ktoré st1 najvhodnejsie pre
danu osobu, a v prostredi, ktoré maximalizuje vzde-
lanostny a socialny rozvoj.

4. S cielom pomoct pri zabezpeceni realizacie tohto
prava zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia na
zamestnavanie uéitelov vratane ucéitelov so zdravot-
nym postihnutim, ktori ovladaju posunkovy jazyk
alebo Braillovo pismo, a na pripravu odbornikov
a pracovnikov, ktori poésobia na vSetkych stupnoch
vzdelavania. Takato odborna priprava musi zahinat
informacie o problematike zdravotného postihnutia
a o pouzivani prislusnych augmentativnych a alterna-
tivnych technik, prostriedkov a formatov komunikacie,
vzdelavacich metoéd a materialov uréenych na pomoc
osobam so zdravotnym postihnutim.

5. Zmluvné strany zabezpecia, aby osoby so zdravot-
nym postihnutim mohli absolvovat v§eobecné terciar-
ne vzdelavanie, odbornu pripravu na vykon povolania,
vzdelavanie dospelych a celoZivotné vzdelavanie bez
diskriminacie a na rovnakom zaklade s ostatnymi. Na
tento ticel zmluvné strany zabezpecia, aby sa osobam
so zdravotnym postihnutim poskytovali primerané

upravy.
Clanok 25

Zdravie

Zmluvné strany uznavaju, Ze osoby so zdravotnym
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postihnutim maji pravo na dosiahnutie najlepsieho
mozného zdravia bez diskriminacie na zaklade zdra-
votného postihnutia. Zmluvné strany prijmu vsetky
prislusné opatrenia, ktorymi zabezpecia osobam so
zdravotnym postihnutim pristup k zdravotnej starost-
livosti vratane lieGebnej rehabilitacie, ktoré zohladnu-
jua rodovy aspekt. Zmluvné strany musia najméa

a) poskytovat osobam so zdravotnym postihnutim rov-
naky rozsah, kvalitu a Standard bezplatnej alebo ce-
novo dostupnej zdravotnej starostlivosti a progra-
mov, ktoré sa poskytuju ostatnym osobam, a to aj
v oblasti zdravotnickych programov zameranych na
sexualne a reprodukéné zdravie a programov v ob-
lasti verejného zdravia urcéenych pre celu populaciu;

b) poskytovat zdravotnu starostlivost, ktora osoby so
zdravotnym postihnutim vratane deti a starSich
0s6b Specificky potrebuju v désledku svojho zdra-
votného postihnutia, a to vratane véasného zistenia,
pripadne intervencie a sluzby urcené na minimali-
zaciu alebo prevenciu dalsieho zdravotného postih-
nutia;

¢) poskytovat tiito zdravotnu starostlivost ¢o najbliz-
Sie k miestu bydliska danej osoby vratane vidiec-
kych oblasti;

d) vyzadovat od zdravotnickych pracovnikov, aby oso-
bam so zdravotnym postihnutim poskytovali sta-
rostlivost v tej istej kvalite ako ostatnym osobam,
a to aj na zaklade slobodného a informaciami podlo-
zZeného suhlasu, okrem iného aj zvySovanim povedo-
mia o ludskych pravach, dostojnosti, nezavislosti
a o potrebach o0sob so zdravotnym postihnutim
prostrednictvom odborného vzdelavania a zverejno-
vania etickych noriem pre verejni aj sukromnu
zdravotnu starostlivost;

e) zakazat diskriminaciu os6b so zdravotnym postih-
nutim pri poskytovani zdravotného poistenia a Zi-
votného poistenia, ak toto poistenie povoluje vnut-
roStatne pravo, a toto poistenie sa musi poskytovat
spravodlivym a primeranym sposobom;

f) zamedzit diskriminac¢né odopretie zdravotnej sta-
rostlivosti alebo zdravotnickych sluzieb alebo jedla
a tekutin na zaklade zdravotného postihnutia.

Clanok 26

Habilitacia a rehabilitacia

1. Zmluvné strany prijma G¢inné a primerané opat-
renia, a to aj prostrednictvom vzajomnej podpory lTudi
so zdravotnym postihnutim, aby umoznili osobam so
zdravotnym postihnutim dosiahnut a udrzat si maxi-
malnu moznu samostatnost, uplatnit v plnej miere te-
lesné, dusSevné, socialne a profesijné schopnosti a do-
siahnut plné zaclenenie a zapojenie do vsetkych oblasti
Zivota. Na tento i¢el zmluvné strany zriadia, budua pod-
porovat a rozsirovat komplexné habilitacné a rehabili-
tacné sluzby a programy, najma v oblasti zdravotnic-
tva, zamestnanosti, vzdelavania a socialnych sluzieb
tak, aby tieto sluzby a programy
a) sa zacinali v ¢o najskorsej etape a boli zalozené na

multidisciplinarnom posudeni individualnych po-

trieb a prednosti;
b) podporovali zapojenie a zaclenenie do spolo¢nosti

a do véetkych oblasti jej zivota, boli dobrovolné a do-
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stupné osobam so zdravotnym postihnutim ¢o naj-
blizsie k miestu ich bydliska vratane vidieckych ob-
lasti.

2. Zmluvné strany podporuju rozvoj avodného a sus-
tavného odborného vzdelavania odbornikov a pracov-
nikov poésobiacich v habilitaénych a rehabilitaénych
sluzbach.

3. Zmluvné strany podporuju dostupnost, poznanie
a pouzivanie asistenc¢nych zariadeni a technologii ur-
¢enych osobam so zdravotnym postihnutim suvisia-
cich s habilitaciou a rehabilitaciou.

Clanok 27

Praca a zamestnavanie

1. Zmluvné strany uznavaja pravo osob so zdravot-
nym postihnutim na pracu na rovnakom zaklade
s ostatnymi; zahina to pravo na moznost zivit sa slo-
bodne zvolenou pracou alebo pracou prijatou na trhu
prace a pravo na pracovné prostredie, ktoré je otvore-
né, zaclenujuce a pristupné osobam so zdravotnym
postihnutim. Zmluvné strany zarucuju a podporuju
uplatnovanie prava na pracu, a to aj osobam, ktoré sa
stali zdravotne postihnutymi v priebehu zamestnania,
prijimanim primeranych opatreni, a to aj legislativ-
nych, ktorymi okrem iného
a) zakazu diskriminaciu na zaklade zdravotného pos-

tihnutia vo vSetkych otazkach tykajucich sa ktorej-
kolvek formy zamestnavania vratane podmienok
naboru, prijimania do prace a zamestnavania, trva-
nia zamestnania, kariérneho postupu, ako aj bez-
pecnosti a ochrany zdravia pri praci;

b) budu chranit na rovnakom zaklade s ostatnymi pra-
va 0s0b so zdravotnym postihnutim na spravodlivé
a uspokojivé pracovné podmienky vratane rovna-
kych prilezitosti a rovnakého odmenovania za pracu
rovnakej hodnoty, na bezpec¢nost a ochranu zdravia
pri praci vratane ochrany pred obtazovanim a prava
na napravu ujmy;

c) zabezpecia, aby osoby so zdravotnym postihnutim
mohli uplatnovat svoje pracovné a odborarske prava
na rovnakom zaklade s ostatnymi;

d) umoznia osobam so zdravotnym postihnutim téin-
ny pristup k programom vSeobecného technického
a odborného poradenstva, k sluzbam sprostredko-
vania prace, k odbornej priprave na vykon povolania
a k dalsiemu vzdelavaniu;

e) budu podporovat tvorbu pracovnych prilezitosti pre
osoby so zdravotnym postihnutim a ich kariérny
postup na trhu prace, ako aj asistenciu pri hladani,
ziskavani a udrzani si zamestnania a pri navrate do
zamestnania;

f) budu podporovat prilezitosti na samostatnu zarob-
kovu ¢innost, podnikanie, rozvoj druzstiev a zacatie
vlastného podnikania;

g) budu zamestnavat osoby so zdravotnym postihnu-
tim vo verejnom sektore;

h) budu podporovat zamestnavanie oséb so zdravot-
nym postihnutim v sikromnom sektore prostred-
nictvom primeranej politiky a primeranych opatre-
ni, medzi ktoré mozu patrit programy pozitivnych
opatreni, motivac¢né a iné opatrenia;
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i) zabezpecia, aby sa pre osoby so zdravotnym postih-
nutim na pracovisku realizovali primerané upravy;

j) budu podporovat, aby osoby so zdravotnym postih-
nutim nadobudali pracovné skuisenosti na otvore-
nom trhu prace;

k) budu podporovat pracovnu a profesijnt rehabilita-
ciu 0s6b so zdravotnym postihnutim a programy za-
merané na udrzanie si pracovného miesta a na ulah-
cenie navratu do prace.

2. Zmluvneé strany zabezpecia, aby osoby so zdravot-
nym postihnutim neboli drzané v podmienkach otroc-
tva a nevolnictva a aby boli chranené na rovnakom za-
klade s ostatnymi pred ntutenou a povinnou pracou.

Clanok 28

Primerana zivotna uroven a socialna ochrana

1. Zmluvné strany uznavajua pravo oséb so zdravot-
nym postihnutim na primeranu zZivotnu troven pre ne
aj pre ich rodiny vratane dostatocénej vyzivy, oblecenia
a ubytovania a na ustavicné zlepSovanie Zivotnych
podmienok a podniknu prislusné kroky, ktorymi zaru-
Cia a presadia uplatnovanie tohto prava bez diskrimi-
nacie na zaklade zdravotného postihnutia.

2. Zmluvné strany uznavaju pravo os6b so zdravot-
nym postihnutim na socialnu ochranu a na vyuzivanie
tohto prava bez diskriminacie na zaklade zdravotného
postihnutia a podnikn prislusné kroky, ktorymi zaru-
¢ia a presadia uplatnovanie tohto prava vratane tychto
opatreni s cielom
a) zabezpecit osobam so zdravotnym postihnutim rov-
naky pristup k sluzbam zasobovania obyvatelstva
¢istou vodou a zabezpecit im pristup k vhodnym
a cenovo dostupnym sluzbam, pomockam a k inym
formam pomoci pre potreby suvisiace so zdravot-
nym postihnutim;

b) zabezpecit osobam so zdravotnym postihnutim, naj-
ma zenam a dievéatam so zdravotnym postihnutim
a starSim osobam so zdravotnym postihnutim, pri-
stup k programom socialnej ochrany a k programom
znizovania chudoby;

c¢) zabezpecit osobam so zdravotnym postihnutim a ich
rodinam, ktoré ziju v chudobe, pristup k pomoci od
Statu s uhradou vydavkov suvisiacich so zdravot-
nym postihnutim vratane vhodného vzdelavania,
poradenstva, finanénej pomoci a odlah¢ovacich slu-
Zieb;

d) zabezpecit osobam so zdravotnym postihnutim pri-
stup k programom verejnej bytovej vystavby;

e) zabezpecit osobam so zdravotnym postihnutim rov-
naky pristup k davkam a programom dochodkového
zabezpecenia.

Clanok 29

Ucast na politickom a verejnom Zivote

Zmluvné strany zarucia osobam so zdravotnym pos-
tihnutim politické prava a moznost vyuzivat ich na rov-
nakom zaklade s ostatnymi a zavazuju sa, ze
a) zabezpecia, aby sa osoby so zdravotnym postihnu-

tim mohli Gi¢inne a plne podielat na politickom a ve-
rejnom Zivote na rovnakom zaklade s ostatnymi, a to
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priamo alebo prostrednictvom slobodne zvolenych

zastupcov vratane prava a moznosti oséb so zdra-

votnym postihnutim volit a byt zvoleny okrem iného

tym, ze

aa) zabezpecia, Ze volebné postupy, zariadenia
a materialy budu vhodné, pristupné a lahko zro-
zumitelné a pouzitelné;

ab) budu chranit pravo oséb so zdravotnym postih-
nutim hlasovat v tajnom hlasovani vo volbach
a vo verejnych referendach bez zastraSovania,
kandidovat vo volbach, uéinne zastavat urad
a posobit vo vsetkych verejnych funkcidch na
vSetkych turovniach spravy S§tatu a sucasne
umoznia pouZivanie asistenénych a novych
technoloégii, ak to bude vhodné;

ac) zarucia slobodné vyjadrovanie vole osob so zdra-
votnym postihnutim ako volicov a na tento tucel
im v pripade potreby na ich ziadost umoznia, aby
im pri hlasovani poskytla pomoc osoba, ktoru si
sami urcia;
b) budu aktivne podporovat prostredie, v ktorom sa
osoby so zdravotnym postihnutim mozu ucinne
a plne zucéastnovat na riadeni verejnych zalezitosti,
a to bez diskriminacie a na rovnakom zaklade
s ostatnymi, podnecovat ich u¢ast na verejnom zivo-
te vratane
ba) ticasti v mimovladnych organizaciach a zdruze-
niach zucastnujuacich sa na verejnom a politic-
kom zivote krajiny a u¢asti na ¢innosti a sprave
politickych stran;

bb) zriadovania organizacii oséb so zdravotnym pos-
tihnutim a ¢lenstva v nich s cielom zastupovat
osoby so zdravotnym postihnutim na medzina-
rodnej, narodnej, regionalnej a miestnej arovni.

Clanok 30

Ucast na kultirnom Zivote,
rekreacii, zaujmovych aktivitach a Sporte

1. Zmluvné strany uznavajua pravo osob so zdravot-
nym postihnutim zaéastnovat sa na rovnakom zaklade
s ostatnymi na kultiirnom zivote a prijmu vsSetky pri-
slusné opatrenia, ktorymi zabezpecia, aby osoby so
zdravotnym postihnutim
a) mali pristup ku kultirnym materialom v pristup-

nych formatoch;

b) mali pristup k televiznym programom, filmom, di-
vadlu a inym kultirnym aktivitam v pristupnych
formatoch;

c) mali pristup k miestam urc¢enym na kultarne pred-
stavenia alebo sluzby, ako st divadla, muzea, kina,
kniznice a sluzby cestovného ruchu a v najvacsej
moznej miere mali pristup k historickym pamiat-
kam a k vyznamnym miestam narodného kultiirne-
ho dedic¢stva.

2. Zmluvné strany prijmua prislusné opatrenia, aby
umoznili osobam so zdravotnym postihnutim rozvijat
a vyuzivat svoj tvorivy, umelecky a intelektualny po-
tencial nielen na svoj vlastny prospech, ale aj na obo-
hatenie celej spolo¢nosti.

3. Zmluvné strany podniknu vSetky prislusné kroky,
aby v sulade s medzinarodnym pravom zabezpecili, Ze
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zakony na ochranu prava dusevného vlastnictva nebu-
du vytvarat neprimerané alebo diskriminaéné prekazky
pristupu 0s6b so zdravotnym postihnutim ku kultar-
nym materialom.

4. Osoby so zdravotnym postihnutim maju pravo na
rovnakom zaklade s ostatnymi na uznanie a na podpo-
ru svojej osobitnej kultarnej a jazykovej identity vrata-
ne pouzivania posunkového jazyka a kultiry nepocu-
jucich osob.

5. S cielom umoznit osobam so zdravotnym postih-
nutim zucastnovat sa na rovnakom zaklade s ostatny-
mi na rekreacénych, zaujmovych a Sportovych aktivi-
tach, zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia

zdravotnym postihnutim na beznych §portovych ak-

tivitach na vsetkych trovniach;

b) zabezpecit, aby osoby so zdravotnym postihnutim
mali moznost organizovat a rozvijat z hladiska zdra-
votného postihnutia §pecialne Sportové a zaujmové
aktivity a zacastnovat sa na nich, a na tento tcel
podporovat poskytovanie primeraného vycviku,
vzdelavania a finanénych prostriedkov, a to na rov-
nakom zaklade s ostatnymi;

c) zabezpecit, aby osoby so zdravotnym postihnutim
mali pristup k miestam konania Sportovych, rekre-
acnych a turistickych aktivit;

d) zabezpecit, aby deti so zdravotnym postihnutim
mali rovnaky pristup ako ostatné deti k ucasti na
hrach, rekrea¢nych, zaujmovych a Sportovych akti-
vitach vratane tucasti na uvedenych cinnostiach
v Skolach;

e) zabezpecit, aby osoby so zdravotnym postihnutim
mali pristup k sluzbam poskytovanym tymi, ktori sa
zaoberaju organizovanim rekreacnych, turistic-
kych, zaujmovych a Sportovych aktivit.

Clanok 31

Statistika a zhromazdovanie udajov

1. Zmluvné strany sa zavazuju zhromazdovat pri-
sludné informacie vratane Statistickych a vyskumnych
udajov, aby mohli formulovat a uplatinovat politiku na
vykonavanie tohto dohovoru. Proces zhromazdovania
a uschovavania tychto informacii musi
a) byt v stilade so zakonne ustanovenymi zarukami

vratane zakonodarstva o ochrane udajov na zabez-

pecenie doverného charakteru a reSpektovania suk-
romia os6b so zdravotnym postihnutim;

b) byt v sulade s medzinarodne uznavanymi normami
na ochranu ludskych prav a zakladnych slobdod

a s etickymi zasadami zhromazdovania a vyuzivania

Statistickych tdajov.

2. Informacie zhromazdené v sulade s tymto ¢lan-
kom budu podla potreby roztriedené a pouzité tak, aby
pomohli posudit plnenie zavazkov statov, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru, vyplyvajucich
z tohto dohovoru a identifikovat a odstranit prekazky,
ktorym celia osoby so zdravotnym postihnutim pri
uplatnovani svojich prav.

3. Zmluvné strany prevezmu na seba zodpovednost
za Sirenie tychto Statistickych udajov a zabezpecéia ich
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pristupnost osobam so zdravotnym postihnutim
i ostatnym osobam.

Clanok 32

Medzinarodna spolupraca

1. Zmluvné strany uznavajua dolezitost medzinarod-
nej spoluprace a jej presadzovania na podporu narod-
nych snah o realizaciu cielov tohto dohovoru a na tento
ucel prijma primerané a ucéinné opatrenia na medzi-
Statnej arovni a v pripade potreby v partnerskej spolu-
praci s prislusnymi medzinarodnymi a regionalnymi
organizaciami a ob¢ianskou spolo¢nostou, najma s or-
ganizaciami osO0b so zdravotnym postihnutim. Tieto
opatrenia by mohli okrem iného zahinat
a) zabezpecenie toho, Ze medzinarodna spolupraca

vratane medzinarodnych rozvojovych programov

bude zaclenujuca a pristupna pre osoby so zdravot-
nym postihnutim;

b) ulahc¢enie a podporu budovania kapacit, a to aj
prostrednictvom vymeny informacii, skusenosti,
Skoliacich programov a osvedéenych postupov a de-
lenia sa o ne;

c) ulahcenie spoluprace v oblasti vyskumu a pristupu
k vedeckym a technickym poznatkom;

d) poskytovanie, ak to bude Zzelatelné, technickej
a hospodarskej pomoci, a to aj ulahéenim pristupu
k pristupnym a asistenénym technologiam a dele-
nim sa o ne a prostrednictvom transferu technologii.

2. Ustanovenia tohto ¢lanku nemaju vplyv na povin-
nost kazdého §tatu, ktory je zmluvnou stranou tohto
dohovoru, plnit si zavazky vyplyvajiice z tohto dohovo-
ru.

Clanok 33

Vykonavanie dohovoru
na vnutrostatnej tirovni a monitorovanie

1. Zmluvné strany v sulade so svojou vlastnou sus-
tavou riadenia v ramci Statnej spravy ustanovia jedno
alebo viac kontaktnych miest pre problematiku vyko-
navania tohto dohovoru a budua venovat nalezita po-
zornost urcéeniu koordinaéného mechanizmu v ramci
Statnej spravy s cielom ulahéit realizaciu s tym suvi-
siacich ¢innosti v jednotlivych oblastiach a na roznych
urovniach.

2. Zmluvné strany v sulade so svojim pravnym
a spravnym systémom zachovavajua, posilnuju, zriadu-
ju alebo ustanovuju na vnutrostatnej urovni systém
zahrnajucijeden, pripadne viac nezavislych mechaniz-
mov na presadzovanie, ochranu a monitorovanie vyko-
navania tohto dohovoru. Pri ustanovovani alebo zriado-
vani tychto mechanizmov zmluvné strany prihliadaja
na zasady tykajliice sa postavenia a ¢innosti vnutro-
Statnych institacii na ochranu a podporu ludskych
prav.

3. Obcianska spolo¢nost, najma osoby so zdravot-
nym postihnutim a ich reprezentativne organizacie su

zahrnuté do procesu monitorovania a plne sa na nom
zucCastnuju.
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Clanok 34
Vybor pre prava osob so zdravotnym postihnutim

1. Zriaduje sa Vybor pre prava oséb so zdravotnym
postihnutim (dalej len ,vybor*), ktory vykonava é¢innos-
ti uvedené dale;j.

2.V case, ked tento dohovor nadobudne platnost,
vybor pozostava z dvanastich odbornikov. Potom, ¢o sa
uskutocni dalsich Sestdesiat ratifikacii alebo pristupe-
ni k tomuto dohovoru, vybor sa rozsiri o Sest ¢lenov,
¢im dosiahne maximalny pocet osemnast ¢lenov.

3. Clenovia vyboru vykonavaju svoju funkciu ako
sukromné osoby, musia byt na vysokej moralnej arov-
ni a musia mat uznavanu kvalifikdciu a skusenosti
v oblasti, na ktoru sa vztahuje tento dohovor. Pri navr-
hovani svojich kandidatov sa zmluvné strany vyzyvajua,
aby venovali nalezita pozornost ustanoveniam uvede-
nym v ¢lanku 4 ods. 3 tohto dohovoru.

4. Clenov vyboru volia zmluvné strany, pricom treba
brat do uvahy spravodlivé zemepisné rozdelenie, za-
stupenie rozliénych foriem civilizacie a hlavnych prav-
nych systémov, ako aj vyvazené zastupenie oboch po-
hlavi a t¢ast odbornikov so zdravotnym postihnutim.

5. Clenovia vyboru st voleni na zasadnutiach konfe-
rencie Statov, ktoré su zmluvnymi stranami tohto do-
hovoru, tajnym hlasovanim zo zoznamu os6b navrhnu-
tych Statmi, ktoré st zmluvnymi stranami tohto
dohovoru, spomedzi ich Statnych prislusnikov. Na uve-
denych zasadnutiach, na ktorych kvorum tvoria dve
tretiny Statov, ktoré st zmluvnymi stranami tohto do-
hovoru su za ¢lenov vyboru zvoleni ti nominanti, ktori
ziskaju najvacsi pocet hlasov a absolutnu vaésinu hla-
sov pritomnych a hlasujucich predstavitelov statov,
ktoré st zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

6. Prvé volby sa uskuto¢nia najneskor do Siestich
mesiacov od datumu nadobudnutia platnosti tohto do-
hovoru. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych
narodov najmenej Styri mesiace pred datumom kona-
nia kazdych volieb poSle Statom, ktoré st zmluvnymi
stranami tohto dohovoru list, ktorym ich vyzve, aby do
dvoch mesiacov predlozili svoje nominacie na ¢lenstvo
vo vybore. Generalny tajomnik nasledne pripravi zoz-
nam vSetkych takto navrhnutych os6b v abecednom
poradi s uvedenim Statov, ktoré st zmluvnymi strana-
mi tohto dohovoru a ktoré ich nominovali a predlozi ho
Statom, ktoré su zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

7. Clenovia vyboru sa volia na obdobie Styroch ro-
kov. Mézu byt eSte raz opatovne zvoleni. Funkéné ob-
dobie Siestich ¢lenov vyboru zvolenych v prvych vol-
bach vsak uplynie na konci druhého roku; mena tychto
Siestich ¢lenov vyZrebuje predseda zasadnutia uvede-
ného v odseku 5 tohto ¢lanku bezprostredne po prvych
volbach.

8. Volba §iestich dalsich ¢lenov vyboru sa uskutoéni
pri prilezitosti riadnych volieb v stlade s prisluSnymi
ustanoveniami tohto ¢lanku.

9. Ak ¢len vyboru zomrie alebo odstapi, alebo vyhla-
si, Ze z akéhokolvek dovodu nemoéze dalej vykonavat
svoje povinnosti vo vybore, Stat, ktory je zmluvnou
stranou tohto dohovoru a ktory nominoval tohto ¢lena,
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vymenuje na vykon funkcie na zvySok funkéného obdo-
bia iného odbornika, ktory ma pozadovanu kvalifika-
ciu a splna poziadavky uvedené v prislusnych ustano-
veniach tohto ¢lanku.

10. Vybor si ur€i svoj vlastny rokovaci poriadok.

11. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych na-
rodov poskytne potrebny personal a zariadenie na
uc¢inné plnenie funkcii vyboru podla tohto dohovoru
a zvola jeho prvé zasadnutie.

12. Clenovia vyboru ustanoveného na zaklade tohto
dohovoru dostavaju so sihlasom valného zhromazde-
nia Organizacie Spojenych narodov odmenu z pros-
triedkov Organizacie Spojenych narodov za podmie-
nok, o ktorych rozhodne Valné zhromazdenie so
zretelom na vyznam ¢innosti vyboru.

13. Clenovia vyboru maju narok na vyhody, vysady
a imunitu expertov misie Organizacie Spojenych naro-
dov ustanovené v prislusnych castiach Dohovoru o vy-
sadach a imunitach Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 35
Spravy predkladané zmluvnymi Statmi

1. Kazdy Stat, ktory je zmluvnou stranou tohto doho-
voru, predlozi vyboru prostrednictvom generalneho ta-
jomnika Organizacie Spojenych narodov komplexnu
spravu o opatreniach prijatych na ucel plnenia jeho za-
vazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru a o pokroku,
ktory v tomto smere dosiahol, a to do dvoch rokov po
nadobudnuti platnosti tohto dohovoru pre prislusny
Stat, ktory je jeho zmluvnou stranou.

2. Zmluvné strany nasledne predkladaju dalsie
spravy najmenej kazdé styri roky a dalsie spravy pred-
lozia vzdy, ked ich o to vybor poziada.

3. Vybor rozhoduje o vSetkych usmerneniach tyka-
jucich sa obsahu sprav.

4. Staty, ktoré stt zmluvnymi stranami tohto dohovo-
ru a ktoré predlozili vyboru prva komplexnu spravu,
nemusia vo svojich dalsich spravach opatovne uvadzat
informacie, ktoré uz predtym poskytli. Vo vztahu k vy-
pracuvaniu sprav pre vybor sa zmluvné strany vyzyva-
ju, aby spravy pripravovali v ramci otvoreného a trans-
parentného procesu a aby pritom venovali nalezita
pozornost ustanoveniu uvedenému v ¢lanku 4 ods. 3
tohto dohovoru.

5. V spravach sa mo6zu uvadzat skutocnosti a taz-
kosti ovplyvnujice mieru plnenia zavazkov vyplyvaju-
cich z tohto dohovoru.

Clanok 36

Posudzovanie sprav

1. Kazdu spravu posudzuje vybor, ktory podla vlast-
ného uvazenia k sprave vypracuje svoje navrhy a vse-
obecné odporucania a predlozi ich prislusnému §tatu,
ktory je zmluvnou stranou tohto dohovoru. Stat, ktory
je zmluvnou stranou tohto dohovoru, moéze v odpovedi
urcenej vyboru zaslat akékolvek informacie, pre ktoré
sa rozhodol. Vybor mo6ze poziadat od Statov, ktoré sa
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zmluvnymi stranami tohto dohovoru, dalsie informa-
cie potrebné na vykonavanie tohto dohovoru.

2. Ak stat, ktory je zmluvnou stranou tohto dohovo-
ru, poda spravu s velkym oneskorenim, vybor méze na
zaklade hodnovernych informacii, ktorymi disponuje,
oznamit prislusnému §tatu, ktory je zmluvnou stranou
tohto dohovoru, Ze je potrebné preskumat vykonavanie
tohto dohovoru v danom §tate, ak prislusna sprava ne-
bude predlozena do troch mesiacov odo dna ozname-
nia. Vybor vyzve prislusny stat, ktory je zmluvnou stra-
nou tohto dohovoru, aby sa zucastnil na takom
preskumani. Ak Stat, ktory je zmluvnou stranou tohto
dohovoru, odpovie predloZzenim prislusnej spravy,
uplatnuju sa ustanovenia odseku 1 tohto ¢lanku.

3. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych naro-
dov spristupni spravy vSetkym Statom, ktoré st zmluv-
nymi stranami tohto dohovoru.

4. Staty, ktoré st zmluvnou stranou tohto dohovoru,
spristupnia svoje spravy §irokej verejnosti vo svojej
vlastnej krajine a ulahcia jej pristup k navrhom a vse-
obecnym odporucaniam tykajticim sa tychto sprav.

5. Vybor podla vlastného uvazenia posle spravy sta-
tov, ktoré st zmluvnymi stranami tohto dohovoru, Spe-
cializovanym agenturam, fondom a programom Orga-
nizacie Spojenych narodov a inym prislusnym
organom a zaroven im adresuje ziadost alebo informa-
ciu o potrebe odborného poradenstva alebo pomoci
spolu s pripadnymi poznamkami a odporucaniami vy-
boru k tymto ziadostiam alebo informaciam.

Clanok 37
Spolupraca zmluvnych stran s vyborom

1. Kazdy Stat, ktory je zmluvnou stranou tohto doho-
voru, spolupracuje s vyborom a pomaha jeho ¢lenom
pri plneni ich mandatu.

2. V ramci vzajomnych vztahov so statmi, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru, vybor venuje na-
lezitii pozornost sposobom a prostriedkom zvySovania
vnutrostatnej kapacity na vykonavanie tohto dohovo-
ru, a to aj prostrednictvom medzinarodnej spoluprace.

Clanok 38
Vztah vyboru s inymi organmi

V zaujme zabezpecenia ucinného vykonavania tohto
dohovoru a podpory medzinarodnej spoluprace v ob-
lasti, na ktoru sa vztahuje tento dohovor,

a) Specializované agentury a iné organy Organizacie
Spojenych narodov majua opravnenie byt pritomné
priposudzovani uplatnovania tych ustanoveni tohto
dohovoru, ktoré spadaju do ich oblasti posobenia.
Vybor moéze, ak to bude povazovat za potrebné, vy-
zvat §pecializované agentury a iné prislusné organy,
aby poskytli odborné poradenstvo tykajuce sa vyko-
navania tohto dohovoru v oblastiach patriacich do
ich posobnosti. Vybor moze vyzvat Specializované
agentury a iné organy Organizacie Spojenych naro-
dov, aby predlozili spravy o vykonavani tohto doho-
voru v oblastiach, ktoré spadaju do oblasti ich ¢in-
nosti;
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b) vybor pri plneni svojho mandatu konzultuje, ak je to
vhodné, s dalsimi prislusnymi organmi ustanoveny-
mi na zaklade medzinarodnych zmluv o Tudskych
pravach s cielom zabezpecit konzistentnost ich pri-
slusnych usmerneni, navrhov a vSeobecnych odpo-
rucani k spravam a zamedzit duplicite a prekryva-
niu vo vykone ich funkcii.

Clanok 39
Sprava vyboru

Vybor kazdé dva roky predklada Valnému zhromaz-
deniu a Hospodarskej a socialnej rade spravu o svojich
¢innostiach a méze predkladat navrhy a vSeobecné od-
poruicania na zaklade preskiimania sprav a informacii,
ktoré dostal od Statov, ktoré su zmluvnymi stranami
tohto dohovoru. Tieto navrhy a vSeobecné odporucania
budu zahrnuté do spravy vyboru spolu s pripadnymi
pripomienkami od Statov, ktoré su zmluvnymi strana-
mi tohto dohovoru.

Clanok 40

Konferencia zmluvnych stran

1. Zmluvné strany sa pravidelne stretavaju na kon-
ferencii zmluvnych stran, aby prerokovali vSetky otaz-
ky tykajuce sa vykonavania tohto dohovoru.

2. Najneskor do Siestich mesiacov po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru generalny tajomnik Organi-
zacie Spojenych narodov zvola konferenciu statov, kto-
ré su zmluvnymi stranami tohto dohovoru. Nasledné
schodzky zvolava generalny tajomnik Organizacie Spo-
jenych narodov kazdé dva roky alebo sa zvolavaju na
zaklade rozhodnutia konferencie §tatov, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

Clanok 41
Depozitar
Depozitarom tohto dohovoru je generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov.
Clanok 42
Podpis
Tento dohovor je od 30. marca 2007 otvoreny na pod-
pis vSetkym Statom a regionalnym integra¢nym organi-

zaciam v sidle Organizacie Spojenych narodov v New
Yorku.

Clanok 43
Suhlas so zavaznostou
Tento dohovor podlieha ratifikacii signatarskymi
Statmi a oficialnemu potvrdeniu signatarskymi regio-
nalnymi integracnymi organizaciami. Je otvoreny na

pristupenie pre ktorykolvek §tat alebo regionalnu in-
tegraénu organizaciu, ktoré dohovor nepodpisali.
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Clanok 44

Regionalne integracné organizacie

1. Regionalna integraéna organizacia je organizacia
ustanovena zvrchovanymi statmi daného regionu, na
ktorui clenské Staty previedli svoje pravomoci tykajuce
sa zalezitosti upravovanych tymto dohovorom. Uvede-
né organizacie vo svojich dokumentoch o oficialnom
potvrdeni alebo pristapeni oznamia rozsah svojich pra-
vomoci v zaleZitostiach upravovanych tymto dohovo-
rom. Nasledne informuju depozitara o kazdej podstat-
nej zmene tykajucej sa rozsahu svojich pravomoci.

2. Odkazy na zmluvné strany v tomto dohovore sa
vztahuju na uvedené organizacie v ramci rozsahu ich
pravomoci.

3. Naucely ¢lanku 45 ods. 1 a clanku 47 ods. 2 a 3 sa
nezapocitava nijaka listina ulozena regionalnou integ-
racnou organizaciou.

4. Regionalne integrac¢né organizacie mozu v zalezi-
tostiach spadajucich do ich pravomoci uplatnovat svo-
je hlasovacie pravo na konferencii Statov, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru, s po¢tom hlasov
rovnajucim sa poctu ich ¢lenskych Statov, ktoré su
zmluvnymi stranami tohto dohovoru. Uvedena organi-
zacia neuplatinuje hlasovacie pravo, ak ktorykolvek
z jej Clenskych Statov toto pravo uplatnuje a naopak.

Clanok 45
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobuda platnost tridsiaty def po
datume ulozenia dvadsiatej ratifika¢nej listiny alebo
listiny o pristupeni.

2. Pre kazdy Stat alebo kazdu regionalnu integrac¢nu
organizaciu, ktoré ratifikovali dohovor, oficialne ho po-
tvrdili alebo k nemu pristupili po uloZeni dvadsiatej ra-
tifika¢nej listiny alebo listiny o pristipeni, dohovor na-
dobuda platnost tridsiaty den po uloZeni ich vlastnej
ratifikacnej listiny alebo listiny o pristapeni.

Clanok 46
Vyhrady

1. Vyhrady, ktoré nie su zlucitelné s predmetom
a cielom tohto dohovoru, nie st povolené.

2. Vyhrady mozno kedykolvek odvolat.

Clanok 47

Zmeny a doplnenia

1. Ktorykolvek stat, ktory je zmluvnou stranou tohto
dohovoru, mo6ze navrhnut zmenu alebo doplnenie toh-
to dohovoru a predlozit ich generalnemu tajomnikovi
Organizacie Spojenych narodov. Generalny tajomnik
oznami Statom, ktoré st zmluvnymi stranami tohto do-
hovoru, vSetky navrhnuté zmeny a doplnenia a poziada
ich, aby mu oznamili, ¢i st za zvolanie konferencie §ta-
tov, ktoré stt zmluvnymi stranami tohto dohovoru, na
ktorej by sa mali prerokovat navrhy a rozhodnutia
o nich. V pripade, ak sa do Styroch mesiacov od datu-
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mu tohto oznamenia aspon jedna tretina Statov, ktoré
st zmluvnymi stranami tohto dohovoru, vyslovi za
taka konferenciu, generalny tajomnik zvola tato konfe-
renciu pod zastitou Organizacie Spojenych narodov.
Kazdu zmenu alebo doplnenie prijaté dvojtretinovou
vacSinou Statov, ktoré su zmluvnymi stranami tohto
dohovoru, pritomnych a hlasujacich na konferencii
predlozi generalny tajomnik Valnému zhromazdeniu
na schvalenie a nasledne na prijatie vSetkym Statom,
ktoré st zmluvnymi stranami tohto dohovoru.

2. Zmena alebo doplnenie prijaté a schvalené v sula-
de s ods. 1 tohto ¢lanku nadobudne platnost tridsiaty
den potom, ked pocet ulozenych listin o prijati dosiah-
ne dve tretiny poc¢tu Statov, ktoré st zmluvnymi stra-
nami tohto dohovoru v den prijatia zmeny alebo dopl-
nenia. Nasledne tato zmena alebo toto doplnenie
nadobudne platnost pre kazdy stat, ktory je zmluvnou
stranou tohto dohovoru, tridsiaty den po ulozeni jeho
vlastnej listiny o prijati. Tato zmena alebo toto doplne-
nie su zavazné len pre tie zmluvné strany, ktoré tato
zmenu alebo toto doplnenie prijali.

3. Zmena alebo doplnenie prijaté a schvalené v sula-
de s ods. 1 tohto ¢lanku, ktoré sa tykaju vyluéne clan-
kov 34, 38, 39 a 40, nadobudnu platnost pre vsetky
zmluvné strany na tridsiaty den potom, ¢o pocet uloze-
nych listin o prijati dosiahne dve tretiny z po¢tu zmluv-
nych Statov v den prijatia tejto zmeny alebo tohto dopl-
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nenia, ak konferencia zmluvnych Statov prijme na
zaklade konsenzu takéto rozhodnutie.

Clanok 48
Vypovedanie
Zmluvna strana moze vypovedat tento dohovor pi-
somnym oznamenim generalnemu tajomnikovi Orga-
nizacie Spojenych narodov. Vypovedanie nadobudne

ucinnost jeden rok odo dna, ked sa vypovedanie doru-
¢ilo generalnemu tajomnikovi.

Clanok 49
Pristupny format

Text tohto dohovoru bude dostupny v pristupnych
formatoch.

Clanok 50

Platné znenia

Znenia tohto dohovoru v arabskom, ¢inskom, anglic-
kom, francuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku
maju rovnaku platnost.

Na dokaz toho podpisani splnomocneni zastupcovia
riadne na to povereni svojimi vladami podpisali tento
dohovor.
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K oznameniu ¢. 317/2010 Z. z.

CONVENTION
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILITIES

Preamble

The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of
the UnitedNations which recognize the inherent
dignity and worth and the equal and inalienable
rights of all members of the human family as the
foundation of freedom, justice and peace in the
world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the
Universal Declaration of Human Rights and in the
International Covenants on Human Rights, has
proclaimed and agreed that everyone is entitled to
all the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind,

(c) Reaffirming  the  universality, indivisibility,
interdependence and interrelatedness of all human
rights and fundamental freedoms and the need for
persons with disabilities to be guaranteed their full
enjoyment without discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights, the
International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination, the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women, the Convention against Torture and
Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, the Convention on the Rights of the
Child, and the International Convention on the
Protection of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept
and that disability results from the interaction
between persons with impairments and attitudinal
and environmental barriers that hinders their full
and effective participation in society on an equal
basis with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and
policy guidelines contained in the World Programme
of Action concerning Disabled Persons and in the
Standard Rules on the Equalization of
Opportunities for Persons with Disabilities in
influencing the promotion, formulation and
evaluation of the policies, plans, programmes and
actions at the national, regional and international
levels to further equalize opportunities for persons
with disabilities,

(¢) Emphasizing the importance of mainstreaming
disability issues as an integral part of relevant
strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against any
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person on the basis of disability is a violation of the
inherent dignity and worth of the human person,
(i) Recognizing further the diversity of persons with
disabilities,
(j) Recognizing the need to promote and protect the
human rights of

all persons with disabilities, including those who
require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments
and undertakings, persons with disabilities
continue to face barriers in their participation as
equal members of society and violations of their
human rights in all parts of the world,

() Recognizing the importance of international
cooperation for improving the living conditions of
persons with disabilities in every country,
particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contri-
butions made by persons with disabilities to the ove-
rall well-being and diversity of their communities,
and that the promotion of the full enjoyment by per-
sons with disabilities of their human rights and fun-
damental freedoms and of full participation by per-
sons with disabilities will result in their enhanced
sense of belonging and in significant advances in the
human, social and economic development of society
and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with
disabilities of their individual autonomy and
independence, including the freedom to make their
own choices,

(0) Considering that persons with disabilities should
have the opportunity to be actively involved in
decision-making processes about policies and
programmes, including those directly concerning
them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by
persons with disabilities who are subject to multiple
or aggravated forms of discrimination on the basis of
race, colour, sex, language, religion, political or
other opinion, national, ethnic, indigenous or social
origin, property, birth, age or other status,

(q) Recognizing that women and girls with disabilities
are often at greater risk, both within and outside the
home, of violence, injury or abuse, neglect or
negligent treatment, maltreatment or exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities should
have full enjoyment of all human rights and
fundamental freedoms on an equal basis with other
children, and recalling obligations to that end
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undertaken by States Parties to the Convention on
the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender
perspective in all efforts to promote the full
enjoyment of human rights and fundamental
freedoms by persons with disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons
with disabilities ive in conditions of poverty, and in
this regard recognizing the critical need to address
the negative impact of poverty on persons with
disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and
security based on full respect for the purposes and
principles contained in the Charter of the United
Nations and observance of applicable human rights
instruments are indispensable for the full
protection of persons with disabilities, in particular
during armed conflicts and foreign occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the
physical, social, economic and  cultural
environment, to health and education and to
information and communication, in enabling
persons with disabilities to fully enjoy all human
rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other
individuals and to the community to which he or she
belongs, is under a responsibility to strive for the
promotion and observance of the rights recognized
in the International Bill of Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and
fundamental group unit of society and is entitled to
protection by society and the State, and that
persons with disabilities and their family members
should receive the necessary protection and
assistance to enable families to contribute towards
the full and equal enjoyment of the rights of persons
with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral
international convention to promote and protect the
rights and dignity of persons with disabilities will
make a significant contribution to redressing the
profound social disadvantage of persons with
disabilities and promote their participation in the
civil, political, economic, social and cultural spheres
with equal opportunities, in both developing and
developed countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Purpose

The purpose of the present Convention is to promote,
protect and ensure the full and equal enjoyment of all
human rights and fundamental freedoms by all
persons with disabilities, and to promote respect for
their inherent dignity. Persons with disabilities include
those who have long-term physical, mental,
intellectual or sensory impairments which in
interaction with various barriers may hinder their full
and effective participation in society on an equal basis
with others.
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Article 2

Definitions

For the purposes of the present Convention:

“Communication” includes languages, display of
text, Braille, tactile communication, large print,
accessible multimedia as well as written, audio,
plain-language, human-reader and augmentative and
alternative modes, means and formats of
communication, including accessible information and
communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages
and other forms of non spoken languages;

“Discrimination on the basis of disability” means any
distinction, exclusion or restriction on the basis of
disability which has the purpose or effect of impairing
or nullifying the recognition, enjoyment or exercise, on
an equal basis with others, of all human rights and
fundamental freedoms in the political, economic,
social, cultural, civil or any other field. It includes all
forms of discrimination, including denial of reasonable
accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and
appropriate modification and adjustments not
imposing a disproportionate or undue burden, where
needed in a particular case, to ensure to persons with
disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis
with others of all human rights and fundamental
freedoms;

“Universal design” means the design of products,
environments, programmes and services to be usable
by all people, to the greatest extent possible, without
the need for adaptation or specialized design.
“Universal design” shall not exclude assistive devices
for particular groups of persons with disabilities where
this is needed.

Article 3

General principles

The principles of the present Convention shall be:

(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy
including the freedom to make one’s own choices,
and independence of persons;

(b) Non-discrimination;

(c) Full and effective participation and inclusion in
society;

(d) Respect for difference and acceptance of persons
with disabilities as part of human diversity and
humanity;

(e) Equality of opportunity;

(f) Accessibility;

(g) Equality between men and women;

(h) Respect for the evolving capacities of children with
disabilities and respect for the right of children with
disabilities to preserve their identities.
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Article 4

General obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote
the full realization of all human rights and
fundamental freedoms for all persons with disabilities
without discrimination of any kind on the basis of
disability. To this end, States

Parties undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative
and other measures for the implementation of the
rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including
legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices that constitute
discrimination against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of
the human rights of persons with disabilities in all
policies and programmes;

(d) Torefrain from engaging in any act or practice thatis
inconsistentwith the present Convention and to
ensure that public authorities and institutions act
in conformity with the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate
discrimination on the basis of disability by any
person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and development
of universally designed goods, services, equipment
and facilities, as defined in article 2 of the present
Convention, which should require the minimum
possible adaptation and the least cost to meet the
specific needs of a person with disabilities, to
promote their availability and use, and to promote
universal design in the development of standards
and guidelines;

(¢) To undertake or promote research and development
of, and to promote the availability and use of new
technologies, including information and
communications technologies, mobility aids,
devices and assistive technologies, suitable for
persons with disabilities, giving priority to

technologies at an affordable cost;

(h) To provide accessible information to persons with
disabilities about mobility aids, devices and
assistive technologies, including new technologies,
as well as other forms of assistance, support
services and facilities;

(i) To promote the training of professionals and staff
working with persons with disabilities in the rights
recognized in the present Convention so as to better
provide the assistance and services guaranteed by
those rights.

2. With regard to economic, social and cultural
rights, each State Party undertakes to take measures
to the maximum of its available resources and, where
needed, within the framework of international
cooperation, with a view to achieving progressively the
full realization of these rights, without prejudice to
those obligations contained in the present Convention
that are immediately applicable according to
international law.
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3.In the development and implementation of
legislation and policies to implement the present
Convention, and in other decision-making processes
concerning issues relating to persons with disabilities,
States Parties shall closely consult with and actively
involve persons with disabilities, including children
with disabilities, through their representative
organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any
provisions which are more conducive to the realization
of the rights of persons with disabilities and which may
be contained in the law of a State Party or international
law in force for that State. There shall be no restriction
upon or derogation from any of the human rights and
fundamental freedoms recognized or existing in any
State Party to the present Convention pursuant to law,
conventions, regulation or custom on the pretext that
the present Convention does not recognize such rights
or freedoms or that it recognizes them to a lesser
extent.

5. The provisions of the present Convention shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 5

Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal
before and under the law and are entitled without any
discrimination to the equal protection and equal
benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on
the basis of disability and guarantee to persons with
disabilities equal and effective legal protection against
discrimination on all grounds.

3.In order to promote equality and eliminate

discrimination, States Parties shall take all
appropriate steps to ensure that reasonable
accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to
accelerate or achieve de facto equality of persons with
disabilities shall not be considered discrimination
under the terms of the present Convention.

Article 6

Women with disabilities

1. States Parties recognize that women and girls with
disabilities are subject to multiple discrimination, and
in this regard shall take measures to ensure the full
and equal enjoyment by them of all human rights and
fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures
to ensure the full development, advancement and
empowerment of women, for the purpose of
guaranteeing them the exercise and enjoyment of the
human rights and fundamental freedoms set out in the
present Convention.
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Article 7
Children with disabilities

1. States Parties shall take all necessary measures to
ensure the full enjoyment by children with disabilities
of all human rights and fundamental freedoms on an
equal basis with other children.

2.In all actions concerning children with
disabilities, the best interests of the child shall be
a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with
disabilities have the right to express their views freely
on all matters affecting them, their views being given
due weight in accordance with their age and maturity,
on an equal basis with other children, and to be
provided with disability and age-appropriate
assistance to realize that right.

Article 8

Awareness-raising

1. States Parties undertake to adopt immediate,
effective and appropriate measures:

(a) To raise awareness throughout society, including at
the family level, regarding persons with disabilities,
and to foster respect for the rights and dignity of
persons with disabilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful
practices relating to persons with disabilities,
including those based on sex and age, in all areas of
life;

(c) To promote awareness of the capabilities and
contributions of persons with disabilities.

2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining
awareness campaigns designed:
(i) To nurture receptiveness to the rights of persons

with disabilities;
(ii) To promote positive perceptions and greater so-
cial awareness towards persons with disabilities;
(iii) To promote recognition of the skills, merits and
abilities of persons with disabilities, and of their
contributions to the workplace and the labour
market;

(b) Fostering at all levels of the education system,
including in all children from an early age, an
attitude of respect for the rights of persons with
disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray
persons with disabilities in a manner consistent
with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes
regarding persons with disabilities and the rights of
persons with disabilities.

effective  public

Article 9
Accessibility
1. To enable persons with disabilities to live

independently and participate fully in all aspects of
life, States Parties shall take appropriate measures to
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ensure to persons with disabilities access, on an equal
basis with others, to the physical environment, to
transportation, to information and communications,
including information and communications
technologies and systems, and to other facilities and
services open or provided to the public, both in urban
and in rural areas. These measures, which shall
include the identification and elimination of obstacles
and barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:
(a) Buildings, roads, transportation and other indoor
and outdoor facilities, including schools, housing,
medical facilities and workplaces;
(b) Information, communications and other services,
including electronic services and emergency
services.

2. States Parties shall also take appropriate
measures:

(a) To develop, promulgate and monitor the
implementation of minimum standards and
guidelines for the accessibility of facilities and
services open or provided to the public;

(b) To ensure that private entities that offer facilities
and services which are open or provided to the
public take into account all aspects of accessibility
for persons with disabilities;

(c) To provide training for stakeholders on accessibility
issues facing persons with disabilities;

(d) To provide in buildings and other facilities open to
the public signage in Braille and in easy to read and
understand forms;

() To provide forms of live assistance and
intermediaries, including guides, readers and
professional sign language interpreters, to facilitate
accessibility to buildings and other facilities open to
the public;

(f) To promote other appropriate forms of assistance
and support to persons with disabilities to ensure
their access to information;

(g) To promote access for persons with disabilities to
new information and communications technologies
and systems, including the Internet;

(h) To promote the design, development, production
and distribution of accessible information and
communications technologies and systems at an
early stage, so that these technologies and systems
become accessible at minimum cost.

Article 10
Right to life

States Parties reaffirm that every human being has
the inherent right to life and shall take all necessary
measures to ensure its effective enjoyment by persons
with disabilities on an equal basis with others.

Article 11

Situations of risk
and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with their
obligations under international law, including
international humanitarian law and international
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human rights law, all necessary measures to ensure
the protection and safety of persons with disabilities in
situations of risk, including situations of armed
conflict, humanitarian emergencies and the
occurrence of natural disasters.

Article 12

Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with
disabilities have the right to recognition everywhere as
persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with
disabilities enjoy legal capacity on an equal basis with
others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to
provide access by persons with disabilities to the
support they may require in exercising their legal
capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that
relate to the exercise of legal capacity provide for
appropriate and effective safeguards to prevent abuse
in accordance with international human rights law.
Such safeguards shall ensure that measures relating
to the exercise of legal capacity respect the rights, will
and preferences of the person, are free of conflict of
interest and undue influence, are proportional and
tailored to the person’s circumstances, apply for the
shortest time possible and are subject to regular review
by a competent, independent and impartial authority
or judicial body. The safeguards shall be proportional
to the degree to which such measures affect the
person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States
Parties shall take all appropriate and effective
measures to ensure the equal right of persons with
disabilities to own or inherit property, to control their
own financial affairs and to have equal access to bank
loans, mortgages and other forms of financial credit,
and shall ensure that persons with disabilities are not
arbitrarily deprived of their property.

Article 13

Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to
justice for persons with disabilities on an equal basis
with others, including through the provision of
procedural and age-appropriate accommodations, in
order to facilitate their effective role as direct and
indirect participants, including as witnesses, in all
legal proceedings, including at investigative and other
preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice
for persons with disabilities, States Parties shall
promote appropriate training for those working in the
field of administration of justice, including police and
prison staff.
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Article 14
Liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with
disabilities, on an equal basis with others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or
arbitrarily, and that any deprivation of liberty is in
conformity with the law, and that the existence of
a disability shall in no case justify a deprivation of
liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with
disabilities are deprived of their liberty through any
process, they are, on an equal basis with others,
entitled to guarantees in accordance with
international human rights law and shall be treated in
compliance with the objectives and principles of the
present Convention, including by provision of
reasonable accommodation.

Article 15

Freedom from torture or cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment. In
particular, no one shall be subjected without his or her
free consent to medical or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative,
administrative, judicial or other measures to prevent
persons with disabilities, on an equal basis with
others, from being subjected to torture or cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 16

Freedom from exploitation, violence and abuse

1. States Parties shall take all appropriate
legislative, administrative, social, educational and
other measures to protect persons with disabilities,
both within and outside the home, from all forms of
exploitation, violence and abuse, including their
gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate
measures to prevent all forms of exploitation, violence
and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of
gender- and age-sensitive assistance and support for
persons with disabilities and their families and
caregivers, including through the provision of
information and education on how to avoid, recognize
and report instances of exploitation, violence and
abuse. States Parties shall ensure that protection
services are age-, gender- and disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of
exploitation, violence and abuse, States Parties shall
ensure that all facilities and programmes designed to
serve persons with disabilities are effectively
monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures
to promote the physical, cognitive and psychological
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recovery, rehabilitation and social reintegration of
persons with disabilities who become victims of any
form of exploitation, violence or abuse, including
through the provision of protection services. Such
recovery and reintegration shall take place in an
environment that fosters the health, welfare,
self-respect, dignity and autonomy of the person and
takes into account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective
legislation and policies, including women- and
child-focused legislation and policies, to ensure that
instances of exploitation, violence and abuse against
persons with disabilities are identified, investigated
and, where appropriate, prosecuted.

Article 17
Protecting the integrity of the person

Every person with disabilities has a right to respect
for his or her physical and mental integrity on an equal
basis with others.

Article 18

Liberty of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of persons
with disabilities to liberty of movement, to freedom to
choose their residence and to a nationality, on an equal
basis with others, including by ensuring that persons
with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality
and are not deprived of their nationality arbitrarily
or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their
ability to obtain, possess and utilize documentation
of their nationality or other documentation of
identification, or to utilize relevant processes such
as immigration proceedings, that may be needed to
facilitate exercise of the right

to liberty of movement;
(c) Are free to leave any country, including their own;
(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of
disability, of the right to enter their own country.

2. Children with disabilities shall be registered
immediately after birth and shall have the right from
birth to a name, the right to acquire a nationality and,
as far as possible, the right to know and be cared for by
their parents.

Article 19

Living independently
and being included in the community

States Parties to the present Convention recognize
the equal right of all persons with disabilities to live in
the community, with choices equal to others, and shall
take effective and appropriate measures to facilitate
full enjoyment by persons with disabilities of this right
and their full inclusion and participation in the
community, including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to
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choose their place of residence and where and with
whom they live on an equal basis with others and are
not obliged to live in a particular living arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of
in-home, residential and other community support
services, including personal assistance necessary to
support living and inclusion in the community, and
to prevent isolation or segregation from the
community;

(c) Community services and facilities for the general
population are available on an equal basis to
persons with disabilities and are responsive to their
needs.

Article 20

Personal mobility

States Parties shall take effective measures to
ensure personal mobility with the greatest possible
independence for persons with disabilities, including
by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with
disabilities in the manner and at the time of their
choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to
quality mobility aids, devices, assistive technologies
and forms of live assistance and intermediaries,
including by making them available at affordable
cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with
disabilities and to specialist staff working with
persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids,
devices and assistive technologies to take into
account all aspects of mobility for persons with
disabilities.

Article 21

Freedom of expression and opinion,
and Access to information

States Parties shall take all appropriate measures to
ensure that persons with disabilities can exercise the
right to freedom of expression and opinion, including
the freedom to seek, receive and impart information
and ideas on an equal basis with others and through all
forms of communication of their choice, as defined in
article 2 of the present Convention, including by:

(a) Providing information intended for the general
public to persons with disabilities in accessible
formats and technologies appropriate to different
kinds of disabilities in a timely manner and without
additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages,
Braille, augmentative and alternative
communication, and all other accessible means,
modes and formats of communication of their choice
by persons with disabilities in official interactions;

(c) Urging private entities that provide services to the
general public, including through the Internet, to
provide information and services in accessible and
usable formats for persons with disabilities;
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(d) Encouraging the mass media, including providers of
information through the Internet, to make their
services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the wuse of sign
languages.

Article 22
Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of
residence or living arrangements, shall be subjected to
arbitrary or unlawful interference with his or her
privacy, family, home or correspondence or other types
of communication or to unlawful attacks on his or her
honour and reputation. Persons with disabilities have
the right to the protection of the law against such
interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of
personal, health and rehabilitation information of
persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate
measures to eliminate discrimination against persons
with disabilities in all matters relating to marriage,
family, parenthood and relationships, on an equal
basis with others, so as to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of
marriageable age to marry and to found a family on
the basis of free and full consent of the intending
spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide
freely and responsibly on the number and spacing of
their children and to have access to age-appropriate
information, reproductive and family planning
education are recognized, and the means necessary
to enable them to exercise these rights are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain
their fertility on an equal basis with others.

2. States Parties shall ensure the rights and
responsibilities of persons with disabilities, with
regard to guardianship, wardship, trusteeship,
adoption of children or similar institutions, where
these concepts exist in national legislation; in all cases
the best interests of the child shall be paramount.
States Parties shall render appropriate assistance to
persons with disabilities in the performance of their
child-rearing responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with
disabilities have equal rights with respect to family life.
With a view to realizing these rights, and to prevent
concealment, abandonment, neglect and segregation
of children with disabilities, States Parties shall
undertake to provide early and comprehensive
information, services and support to children with
disabilities and their families.

4, States Parties shall ensure that a child shall not be
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separated from his or her parents against their will,
except when competent authorities subject to judicial
review determine, in accordance with applicable law
and procedures, that such separation is necessary for
the best interests of the child. In no case shall a child be
separated from parents on the basis of a disability of
either the child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is
unable to care for a child with disabilities, undertake
every effort to provide alternative care within the wider
family, and failing that, within the community in
a family setting.

Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons with
disabilities to education. With a view to realizing this
right without discrimination and on the basis of equal
opportunity, States Parties shall ensure an inclusive
education system at all levels and lifelong learning
directed to:

(@) The full development of human potential and sense
of dignity and self-worth, and the strengthening of
respect for human rights, fundamental freedoms
and human diversity;

(b) The development by persons with disabilities of their
personality, talents and creativity, as well as their
mental and physical abilities, to their fullest
potential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate
effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure
that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the
general education system on the basis of disability,
and that children with disabilities are not excluded
from free and compulsory primary education, or
from secondary education, on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive,
quality and free primary education and secondary
education on an equal basis with others in the
communities in which they live;

(c) Reasonable accommodation of the individual’s
requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support
required, within the general education system, to
facilitate their effective education;

(e) Effective individualized support measures are
provided in environments that maximize academic
and social development, consistent with the goal of
full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with
disabilities to learn life and social development skills to
facilitate their full and equal participation in education
and as members of the community. To this end, States
Parties shall take appropriate measures, including:
(a) Facilitating the learning of Braille, alternative

script, augmentative and alternative modes, means
and formats of communication and orientation and
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mobility skills, and facilitating peer support and
mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the
promotion of the linguistic identity of the deaf
community;

(c) Ensuring that the education of persons, and in
particular children, who are blind, deaf or deafblind,
is delivered in the most appropriate languages and
modes and means of communication for the
individual, and in environments which maximize
academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right,
States Parties shall take appropriate measures to
employ teachers, including teachers with disabilities,
who are qualified in sign language and/or Braille, and
to train professionals and staff who work at all levels of
education. Such training shall incorporate disability
awareness and the use of appropriate augmentative
and alternative modes, means and formats of
communication, educational techniques and materials
to support persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with
disabilities are able to access general tertiary
education, vocational training, adult education and
lifelong learning without discrimination and on an
equal basis with others. To this end, States Parties
shall ensure that reasonable accommodation is
provided to persons with disabilities.

Article 25
Health

States Parties recognize that persons with
disabilities have the right to the enjoyment of the
highest attainable standard of health without
discrimination on the basis of disability. States Parties
shall take all appropriate measures to ensure access
for persons with disabilities to health services that are
gender -sensitive, including health-related
rehabilitation. In particular, States Parties shall:

(a) Provide persons with disabilities with the same
range, quality and standard of free or affordable
health care and programmes as provided to other
persons, including in the area of sexual and
reproductive health and population-based public
health programmes;

(b) Provide those health services needed by persons
with disabilities specifically because of their
disabilities, including early identification and
intervention as appropriate, and services designed
to minimize and prevent further disabilities,
including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to
people’s own communities, including in rural areas;

(d) Require health professionals to provide care of the
same quality to persons with disabilities as to
others, including on the basis of free and informed
consent by, inter alia, raising awareness of the
human rights, dignity, autonomy and needs of
persons with disabilities through training and the
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promulgation of ethical standards for public and
private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with
disabilities in the provision of health insurance, and
life insurance where such insurance is permitted by
national law, which shall be provided in a fair and
reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or
health services or food and fluids on the basis of
disability.

Article 26

Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate
measures, including through peer support, to enable
persons with disabilities to attain and maintain
maximum independence, full physical, mental, social
and vocational ability, and full inclusion and
participation in all aspects of life. To that end, States
Parties shall organize, strengthen and extend
comprehensive habilitation and rehabilitation services
and programmes, particularly in the areas of health,
employment, education and social services, in such
a way that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on
the multidisciplinary assessment of individual
needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the
community and all aspects of society, are voluntary,
and are available to persons with disabilities as
close as possible to their own communities,
including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of
initial and continuing training for professionals and
staff working in habilitation and rehabilitation
services.

3. States Parties shall promote the availability,
knowledge and use of assistive devices and
technologies, designed for persons with disabilities, as
they relate to habilitation and rehabilitation.

Article 27

Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with
disabilities to work, on an equal basis with others; this
includes the right to the opportunity to gain a living by
work freely chosen or accepted in a labour market and
work environment that is open, inclusive and
accessible to persons with disabilities. States Parties
shall safeguard and promote the realization of the right
to work,

including for those who acquire a disability during
the course of employment, by taking appropriate steps,
including through legislation, to, inter alia:
(a) Prohibit discrimination on the basis of disability
with regard to all matters concerning all forms of
employment, including conditions of recruitment,
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hiring and employment, continuance of
employment, career advancement and safe and
healthy working conditions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an
equal basis with others, to just and favourable
conditions of work, including equal opportunities
and equal remuneration for work of equal value,
safe and healthy working conditions, including
protection from harassment, and the redress of
grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to
exercise their labour and trade union rights on an
equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective
access to general technical and vocational guidance
programmes, placement services and vocational
and continuing training;

(e) Promote employment opportunities and career
advancement for persons with disabilities in the
labour market, as well as assistance in finding,

obtaining, maintaining and returning to
employment;
(f) Promote opportunities for self-employment,

entrepreneurship, the development of cooperatives
and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public
sector;

(h) Promote the employment of persons with disabilities
in the private sector through appropriate policies
and measures, which may include affirmative
action programmes, incentives and other measures;

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided
to persons with disabilities in the workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities
of work experience in the open labour market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation,
job retention and return-to-work programmes for
persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with
disabilities are not held in slavery or in servitude, and
are protected, on an equal basis with others, from
forced or compulsory labour.

Article 28

Adequate standard of living
and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with
disabilities to an adequate standard of living for
themselves and their families, including adequate
food, clothing and housing, and to the continuous
improvement of living conditions, and shall take
appropriate steps to safeguard and promote the
realization of this right without discrimination on the
basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons with
disabilities to social protection and to the enjoyment of
that right without discrimination on the basis of
disability, and shall take appropriate steps to
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safeguard and promote the realization of this right,

including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities
to clean water services, and to ensure access to
appropriate and affordable services, devices and
other assistance for disability-related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in
particular women and girls with disabilities and
older persons with disabilities, to social protection
programmes and poverty reduction programmes;

(c) To ensure access by persons with disabilities and
their families living in situations of poverty to
assistance from the State with disabilityrelated
expenses, including adequate training, counselling,
financial assistance and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to
public housing programmes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities
to retirement benefits and programmes.

Article 29
Participation in political and public life

States Parties shall guarantee to persons with
disabilities political rights and the opportunity to enjoy
them on an equal basis with others, and shall
undertake:

(@) To ensure that persons with disabilities can
effectively and fully participate in political and
public life on an equal basis with others, directly or
through freely chosen representatives, including
the right and opportunity for persons with
disabilities to vote and be elected, inter alia, by:

(i) Ensuring that voting procedures, facilities and
materials are appropriate, accessible and easy to
understand and use;

(ii) Protecting the right of persons with disabilities to
vote by secret ballot in elections and public refe-
rendums without intimidation, and to stand for
elections, to effectively hold office and perform all
public functions at all levels of government, facili-
tating the use of assistive and new technologies
where appropriate;

(iii) Guaranteeing the free expression of the will of
persons with disabilities as electors and to this
end, where necessary, at their request, allowing
assistance in voting by a person of their own choi-
ce;

(b) To promote actively an environment in which
persons with disabilities can effectively and fully
participate in the conduct of public affairs, without
discrimination and on an equal basis with others,
and encourage their participation in public affairs,
including:

(i) Participation in non-governmental organizations
and associations concerned with the public and
political life of the country, and in the activities
and administration of political parties;

(ii)) Forming and joining organizations of persons
with disabilities to represent persons with disabi-
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lities at international, national, regional and local
levels.

Article 30

Participation in cultural life,
recreation, leisure and sport

1. States Parties recognize the right of persons with
disabilities to take part on an equal basis with others in
cultural life, and shall take all appropriate measures to
ensure that persons with disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible
formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films,
theatre and other cultural activities, in accessible
formats;

(c) Enjoy access to places for cultural performances or
services, such as theatres, museums, cinemas,
libraries and tourism services, and, as far as
possible, enjoy access to monuments and sites of
national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to
enable persons with disabilities to have the
opportunity to develop and utilize their creative,
artistic and intellectual potential, not only for their
own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in
accordance with international law, to ensure that laws
protecting intellectual property rights do not
constitute an unreasonable or discriminatory barrier
to access by persons with disabilities to cultural
materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an
equal basis with others, to recognition and support of
their specific cultural and linguistic identity, including
sign languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to
participate on an equal basis with others in
recreational, leisure and sporting activities, States

Parties shall take appropriate measures:

(a) To encourage and promote the participation, to the
fullest extent possible, of persons with disabilities in
mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an
opportunity to organize, develop and participate in
disability-specific sporting and recreational
activities and, to this end, encourage the provision,
on an equal basis with others, of appropriate
instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access
to sporting, recreational and tourism venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal
access with other children to participation in play,
recreation and leisure and sporting activities,
including those activities in the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access
to services from those involved in the organization of
recreational, tourism, leisure and sporting
activities.
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Article 31

Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate
information, including statistical and research data, to
enable them to formulate and implement policies to
give effect to the present Convention. The process of
collecting and maintaining this information shall:

(@) Comply with legally established safeguards,
including legislation on data protection, to ensure
confidentiality and respect for the privacy of persons
with disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to
protect human rights and fundamental freedoms
and ethical principles in the collection and use of
statistics.

2. The information collected in accordance with this
article shall be disaggregated, as appropriate, and
used to help assess the implementation of States
Parties’ obligations under the present Convention and
to identify and address the barriers faced by persons
with disabilities in exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the
dissemination of these statistics and ensure their
accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32

International cooperation

1. States Parties recognize the importance of
international cooperation and its promotion, in
support of national efforts for the realization of the
purpose and objectives of the present Convention, and
will undertake appropriate and effective measures in
this regard, between and among States and, as
appropriate, in partnership with relevant international
and regional organizations and civil society, in
particular organizations of persons with disabilities.
Such measures could include, inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation, including
international development programmes, is inclusive
of and accessible to persons with disabilities;

(b) Facilitating and supporting capacity-building,
including through the exchange and sharing of
information, experiences, training programmes and
best practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access to
scientific and technical knowledge;

(d) Providing, as appropriate, technical and economic
assistance, including by facilitating access to and
sharing of accessible and assistive technologies,
and through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice
to the obligations of each State Party to fulfil its
obligations under the present Convention.
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Article 33

National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of
organization, shall designate one or more focal points
within government for matters relating to the
implementation of the present Convention, and shall
give due consideration to the establishment or
designation of a coordination mechanism within
government to facilitate related action in different
sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal
and administrative systems, maintain, strengthen,
designate or establish within the State Party,
a framework, including one or more independent
mechanisms, as appropriate, to promote, protect and
monitor implementation of the present Convention.
When designating or establishing such a mechanism,
States Parties shall take into account the principles
relating to the status and functioning of national
institutions for protection and promotion of human
rights.

3. Civil society, in particular persons with
disabilities and their representative organizations,
shall be involved and participate fully in the monitoring
process.

Article 34

Committee on the Rights of Persons
with Disabilities

1. There shall be established a Committee on the
Rights of Persons with Disabilities (hereafter referred
to as “the Committee”), which shall carry out the
functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry
into force of the present Convention, of twelve experts.
After an additional sixty ratifications or accessions to
the Convention, the membership of the Committee
shall increase by six members, attaining a maximum
number of eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their
personal capacity and shall be of high moral standing
and recognized competence and experience in the field
covered by the present Convention. When nominating
their candidates, States Parties are invited to give due
consideration to the provision set out in article 4,
paragraph 3, of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by
States Parties, consideration being given to equitable
geographical distribution, representation of the
different forms of civilization and of the principal legal
systems, balanced gender representation and
participation of experts with disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by
secret ballot from a list of persons nominated by the
States Parties from among their nationals at meetings
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of the Conference of States Parties. At those meetings,
for which two thirds of States Parties shall constitute
a quorum, the persons elected to the Committee shall
be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of
States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six
months after the date of entry into force of the present
Convention. At least four months before the date of
each election, the Secretary-General of the United
Nations shall address a letter to the States Parties
inviting them to submit the nominations within two
months. The Secretary-General shall subsequently
prepare a list in alphabetical order of all persons thus
nominated, indicating the State Parties which have
nominated them, and shall submit it to the States
Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for
a term of four years. They shall be eligible for
re-election once. However, the term of six of the
members elected at the first election shall expire at the
end of two years; immediately after the first election,
the names of these six members shall be chosen by lot
by the chairperson of the meeting referred to in
paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of the
Committee shall be held on the occasion of regular
elections, in accordance with the relevant provisions of
this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or
declares that for any other cause she or he can no
longer perform her or his duties, the State Party which
nominated the member shall appoint another expert
possessing the qualifications and meeting the
requirements set out in the relevant provisions of this
article, to serve for the remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of
procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations
shall provide the necessary staff and facilities for the
effective performance of the functions of the
Committee under the present Convention, and shall
convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly of the
United Nations, the members of the Committee
established under the present Convention shall receive
emoluments from United Nations resources on such
terms and conditions as the Assembly may decide,
having regard to the importance of the Committee’s
responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled
to the facilities, privileges and immunities of experts on
mission for the United Nations as laid down in the
relevant sections of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.
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Article 35
Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee,
through the Secretary-General of the United Nations,
a comprehensive report on measures taken to give
effect to its obligations under the present Convention
and on the progress made in that regard, within two
years after the entry into force of the present
Convention for the State Party concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit
subsequent reports at least every four years and
further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines
applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive
initial report to the Committee need not, in its
subsequent reports, repeat information previously
provided. When preparing reports to the Committee,
States Parties are invited to consider doing so in an
open and transparent process and to give due
consideration to the provision set out in article 4,
paragraph 3, of the present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties
affecting the degree of fulfilment of obligations under
the present Convention.

Article 36
Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee,
which shall make such suggestions and general
recommendations on the report as it may consider
appropriate and shall forward these to the State Party
concerned. The State Party may respond with any
information it chooses to the Committee. The
Committee may request further information from
States Parties relevant to the implementation of the
present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the
submission of a report, the Committee may notify the
State Party concerned of the need to examine the
implementation of the present Convention in that State
Party, on the basis of reliable information available to
the Committee, if the relevant report is not submitted
within three months following the notification. The
Committee shall invite the State Party concerned to
participate in such examination. Should the State
Party respond by submitting the relevant report, the
provisions of paragraph 1 of this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall
make available the reports to all States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely
available to the public in their own countries and
facilitate access to the suggestions and general
recommendations relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider
appropriate, to the specialized agencies, funds and
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programmes of the United Nations, and other
competent bodies, reports from States Parties in order
to address a request or indication of a need for technical
advice or assistance contained therein, along with the
Committee’s observations and recommendations, if
any, on these requests or indications.

Article 37

Cooperation between States Parties
and the Committee

1. Each State Party shall cooperate with the
Committee and assist its members in the fulfilment of
their mandate.

2.In its relationship with States Parties, the
Committee shall give due consideration to ways and
means of enhancing national capacities for the
implementation of the present Convention, including
through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies

In order to foster the effective implementation of the
present Convention and to encourage international
cooperation in the field covered by the present
Convention:

(a) The specialized agencies and other United Nations
organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such
provisions of the present Convention as fall within
the scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies and other competent
bodies as it may consider appropriate to provide
expert advice on the implementation of the
Convention in areas falling within the scope of their
respective mandates. The Committee may invite
specialized agencies and other United Nations
organs to submit reports on the implementation of
the Convention in areas falling within the scope of
their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall
consult, as appropriate, other relevant bodies
instituted by international human rights treaties,
with a view to ensuring the consistency of their
respective reporting guidelines, suggestions and
general recommendations, and avoiding duplication
and overlap in the performance of their functions.

Article 39
Report of the Committee

The Committee shall report every two years to the
General Assembly and to the Economic and Social
Council on its activities, and may make suggestions
and general recommendations based on the
examination of reports and information received from
the States Parties. Such suggestions and general
recommendations shall be included in the report of the
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Committee together with comments, if any, from States
Parties.

Article 40
Conference of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in
a Conference of States Parties in order to consider any
matter with regard to the implementation of the
present Convention.

2. No later than six months after the entry into force
of the present Convention, the Conference of States
Parties shall be convened by the Secretary-General of
the United Nations. The subsequent meetings shall be
convened by the Secretary-General biennially or upon
the decision of the Conference of States Parties.

Article 41
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be
the depositary of the present Convention.

Article 42

Signature

The present Convention shall be open for signature
by all States and by regional integration organizations
at United Nations Headquarters in New York as of 30
March 2007.

Article 43

Consent to be bound The present Convention shall
be subject to ratification by signatory States and to
formal confirmation by signatory regional integration
organizations. It shall be open for accession by any
State or regional integration organization which has
not signed the Convention.

Article 44

Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an
organization constituted by sovereign States of a given
region, to which its member States have transferred
competence in respect of matters governed by the
present Convention. Such organizations shall declare,
in their instruments of formal confirmation or
accession, the extent of their competence with respect
to matters governed by the present Convention.
Subsequently, they shall inform the depositary of any
substantial modification in the extent of their
competence.

2. References to “States Parties” in the present
Convention shall apply to such organizations within
the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and
article 47, paragraphs 2 and 3, of the present
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Convention, any instrument deposited by a regional
integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters
within their competence, may exercise their right to
vote in the Conference of States Parties, with a number
of votes equal to the number of their member States
that are Parties to the present Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of
its member States exercises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization
ratifying, formally confirming or acceding to the
present Convention after the deposit of the twentieth
such instrument, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the deposit of its own such
instrument.

Article 46

Reservations

1. Reservations incompatible with the object and
purpose of the present Convention shall not be
permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the
present Convention and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States Parties, with a request to be
notified whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and deciding
upon the proposals. In the event that, within four
months from the date of such communication, at least
one third of the States Parties favour such
a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of two thirds of
the States Parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the General
Assembly of the United Nations for approval and
thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in
accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two
thirds of the number of States Parties at the date of
adoption of the amendment. Thereafter, the
amendment shall enter into force for any State Party on
the thirtieth day following the deposit of its own
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instrument of acceptance. An amendment shall be
binding only on those States Parties which have
accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by
consensus, an amendment adopted and approved in
accordance with paragraph 1 of this article which
relates exclusively to articles 34, 38, 39 and 40 shall
enter into force for all States Parties on the thirtieth
day after the number of instruments of acceptance
deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation
A State Party may denounce the present Convention
by written notification to the Secretary-General of the
United Nations. The denunciation shall become

effective one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.
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Article 49

Accessible format

The text of the present Convention shall be made
available in accessible formats.

Article 50

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of the present Convention shall be
equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present
Convention.





